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Az enyedi templom. — Alsó kép: vásárnap az enyedi piacon. 
(Az enyedi képek Szöllősi Kálmán felvételei,) 


A híres enyedi kollégium. 


Enyed és Vásárhely 


A városoknak — akár az em- 
bereknek — egyéniségük van... 
jellemük, amely az évszázados 
küzdelmek során alakult ki s rá- 
nyomta bélyegzőjét viselőjére. 
Enyed kevély, büszke város, 
drága kiontott magyar vérrel 
szerezte "magának ezt a rangot, 
hiszen az egyedüli "volt, amely 
még a tatárjáráskor is a végsőkig 
elszánva ellentállott s a krónikás 
szerint kanalakból öntött ágyu- 
golyókkal védekezett. Nem lehet 
közömbös lélekkel végighaladni 
az utcáin még az idegennek sem. 
Minden köve történelemről be- 
szél; elmesélik, hogyan pusztult 
el ötizben, hogyan épült mindig 
ujra. 

Kupolás — mauzoleuma regét 
mond a hős  kurucdiákokról, 
akik buzogányosan küzdenek az 
utolsó szálig, hogy megmentsék 
városukat a pusztulástól. Két 
megmaradt diák földbeszurt füz- 
fabuzogánya uj életre kél, leve- 
let hajt... s a megható történet- 
nek örök emléket állit a nagy 
mesemondó Jókai , nagyenyedi 
két füzfája". 

Nagyenyed szélsőséges város, a 


régi időkben puritánsága még az 
asszonyok viseletét is. megregu- 
lázta, de a  megyegyülésekre 
négylovas hintón, diszes nemzeti 
viseletben hajtattak a megyei 
urak, s egy-egy lakzival járó vi- 
gasság bizony eltartott néha egy 
hétig is. 

Ilyen volt a Simonyi óbesteré 
is, akinek kibéküléssel végződő 
válóperét a  Bethlen-kastélyban 
ülték meg napokig tartó mulato- 
zással. 

A Bánffyak, Kemények, Zey- 
kek, Enyed arisztokratái, s az ősi 
Burgban lakóknak elsősor dukált 
a templomban, utána következ- 
tek a professzornék, s a többi 
padokért gyakran valósággal kö- 
zelharcot vivtak a jussukat nem 
engedő enyedi asszonyok. Haj- 
nalban kelő, dolgos, de  pergő- 
nyelvü fehérszemélyekről beszél 
a krónika, akikre ráillett egyik 
Teleki gróf mondása: 

, Nem félek senkitől, csak az 
Istentől, a római császártól és a 
Borberekiné nyelvétől." 

A hetvenes évek végén épült 
fel egyik nevezetessége, a nyolc- 
százszemélyes hires fegyháza; a 


Alsó kép: Marosvásárhely. 


szabad munkához, humánus bá- 
násmódhoz szoktatott  csikosru- 
hás rabok  épolyan mindenna- 
pos látványosságai voltak az ut- 
cáknak — mint akár a szép szál 
torockói lányok, vagy a lóháton 
érkező, általvetős, havasi hajado- 
nok. 

Nemcsak a tudomány, de a 
művészet is hajlékra talált itt. 
Blahánét fáklyás szerenáddal ün- 
nepelték; Prielle Kornélia után 
elszökött a diákság Tordára, még 
a kollégium kasszáját sem fe- 
lejtve otthon. 

A mozgalmas élet ősszel indult 
meg a városban. Messze vidékről 
jöttek a diákok a hires, gazdag 
Bethlen-kollégiumba, s a szeke- 
reken érkező, kicsi székely-legé- 


nyek szepegve néztek körül a 
számukra irdatlan nagy  város- 
ban. , Nagyenyed a világ kö- 


zepe." Talán itt van a kutfor- 
rása e mondásnak. A szegény 
diáknak nemcsak tudományt, 
hanem otthont is nyujt, mert 
szállást és kosztot is juttat nekik. 
Csakhamar megszokik itt a szé- 
kely gyerek s vasárnap már vi- 
gari indul az ÖŐrhegyre, ahonnan 
végigtekinthet a városon. 
Csütörtökönként hetipiac van, 


ilyenkor sütik a gyékénysátrak- 
ban a hires kofapecsenyét. A kö- 
vér sertéssültet a kettéhasított 
cípóba teszi a kofa s még jól 
meglocsolja zsirral is; elviszik 
papirbacsomagolva még az uri 
házakba is. 

Régi nagyságok szellemével ta- 
lálkozunk itt, a kollégium leve- 
gőjét szivta Kőrösi Csoma Sán- 
dor, báró Kemény Zsigmond, 
Barabás " Miklós és az ujabb 
időkben Makkai Sándor; a volt 
erdélyi püspök. 

Külön kell megemlékeznünk 
Szász Károlyról, erről a sokolda- 
lu tehetségről, akinek nagy része 
volt abban, hogy az uj nemzedék 
diadalra juttatta a Széchenyi- 
kor eszméit. 

Sokszor kondult meg a lélek- 
harang e csodálatos város felett, 
de mindig talpra tudott állani s 
hamvaiból uj életre kelt. Bevált 
rajta Kossuth jóslata, amelyet 
1848-ban mondott a marosvásár- 
helyi ütközet után: 

, Enyednek fel kell épülnie "s 
szebb lesz:mint volt, mert Enyed 
nagy hivatással bir Erdélyben." 

Nem hagyott rajta nyomot az 
idegen román uralom sem. ŐÖs- 
erő, elpusztithatatlan magyar le- 
vegő lüktet a város falai között, 
s ez az erő dacolni fog mindétig 
az idők viszontagságaival. 

1. j 

Marosvásárhely a székelyek 
fővárosa. De nevezhetnénk a fe- 
jedelmek városának is, mert hi- 
szen a nagy erdélyi fejedelmek 
mind megfordultak itt. A szem- 
lélődő a régi történelmi levegőt 
szívja be itt s elkalandozva a 
sok műemlék között, ugy érzi, 
mintha a nagy fejedelmek szel- 
leme lebegne a város fölött. 

Történelemről beszél az em- 
pire stilusu Teleki-ház (fejedel- 
mek lakóhelye), a barokk Tolda- 
lagi-palota, a gótikus református 
vártemplom, amely Borsos Ta- 
más, a város egykori főbirájának 
kezdeményezésére a tizenhetedik 
században épült fel ujból. Hét 
bástyájával — melyeket egyes cé- 
hek: vargák, szabók, szücsök stb. 
védtek — ma is impozáns lát- 
vány. A Vásárhelyen tartott 33 
országgyűlésből a legtöbbet a 
vártemplomban tartották, ugyan- 
csak itt mondták ki 1571-ben, 
János Zsigmond jelenlétében, a 
teljes vallásszabadság elvét, amit 
a tordai országgyűlés szentesi- 
tett. A százötvenéves fennállását 
ünneplő Teleki-thékában, a 36.000 
kötetből álló — gyüjteményben, 
olyan értékeket találunk, mint a 
Vásárhelyi-Codex, amely  1225— 
31 között magyar nyelven iratott. 
A Görög-ház — amelyben Ferenc 
József is lakott — előtt állt a hi- 
res zenélőkut, Bodor Péter szé- 
kely ezermester zseniális műve, 
amelynek a titkát magával vitte 
a sirba. A viz erejétől hajtva ze- 
nélt s hangja csendes időben a 
környező falvakba is elhallatszotf 


A  Bodor-kut pontos mását a ha 


Margitszigeten állították fel. A 
szabadságharcot a  postaréten 
felállított obeliszk jelzi, alatta 
a vértanuhalált halt Horváth- 
Gálfy és Török tanár nyugszik. 

Marosvásárhely büszkén vallja 
magáénak a Bólyaiakat, az euró- 
pai hirü két  matematikust. A 
négyszázéves református  kollé- 
giumban tanitott Bólyai Farkas, 
aki élénk levelezést folytatott 
egyetemi jóbarátjával, a nagy 
Gaussal. Fia, Bólyai János, felül- 
multa nagytudásu apját is — 
világhírü műve, az Appendix 
megirása után éppen Gauss leve- 
lének hatása alatt —, aki az apa 
által hozzá küldött műről azt ir- 
ta, hogy megegyezik az kutatá- 
sainak eredményeivel, melyeket 
még addig nem hozott nyilvános- 
ságra, visszavonulva a világtól, 
teljes elzárkózottságban élt. 

Apa és fiu, ez a két lángelme, 
sohasem értették meg egymást. 
A gyűlölködésig menő  vitatko- 
zás annyira elfajult közöttük — 
amire alig volt példa —, a fiu 
párbajra hivta apját. Bólyai Já- 
nos hires verekedő volt, akkor 
már több halálos kimenetelü pár- 
bajáról beszéltek. 

Emléküket a Kollégium fenn- 
maradt  Bólyai-muzeuma őrzi. 
Rengeteg kézirat, levelezéseik, 
könyvtárukon kivül egy Bólyai 
Farkas által faragott kehely is, 
melyben jónak nem talált költe- 
ményeinek csak a hamvai ma- 
radtak meg. Bólyai Farkas mell- 
szobra és arcképe mellett ott lát- 
juk a koponyáját is, mig János- 
ról nem maradt fenn kép, csu- 
pán koponyájának egy része, pár 
szál hajjal. 

A külvárosi részeken cifra 
székelykapukat látunk, előtte pa- 
dokon üldögélnek a háziak. A 
hires  lacikonyhát, vargabélest 
megizleli "mindenki, aki bévető- 
dik. Vásárhelyre. Egyik koöcsmá- 
jának különös nevet adtak ,Su- 
rolt grádics". 

Kazinczy Ferenc ittjártában 
meg akarta javitani a székely 
beszédet is s egy kocsiutja alkal- 
mával mindegyre beleigazitott a 
jóizü mondásokba, az atyafi erre 
— mondják — leszállt a bakról 
s átadta neki a gyeplőt — hogy: 
, Hajtson akkor az ur, ha jobban 
tud magyarul" s azzal faképnél 
hagyta az elképedt nyelvujitót. 

A székely iparművészet, minden 
idegen befolyás ellenére, meg- 
őrizte eredetiségét. Egyéniségét 
belevési, beleszövi a székely -nép 
azokba a mesteri szobrokba, kan- 
csókba és varottasokba, melyek 
örök életü hirnev?t szereztek al- 
kotóiknak. 

A Székely Muzeum őrzi Ma- 
rosvásárhelyen e kincseket. 

S. Csengeri Ilonka. 


Alsó kép: A református vártemplom. 


Bólyai Farkas arcképe 
a kollégium Múzeumában. 


Alsó kép: A Bólyai Múzeum a vásárhelyi református kollégiumban. 


a marosvásárhelyi ref. temetőben. 


io 


tüzérség tüzelőáll 


ásban , valahol Magyarországon", 


Fogatolt tábori ágyu. 


Honvédségünk 


Si vis pacem para bellum." 
Talán soha sem volt annyira 
igaz a régi latin mondás, mint 
napjainkban. A békét csak azok 
az országok élvezhetik, melyek- 
nek erős hadseregük van. Az 
ilyet . megtámadni százszor is 
meggondolják "a szomszédos ál- 
lamok, mig a gyengébbe, készü- 
letlenbe hamarosan belekötnek; 
ok mindig akad. Már Bismarck 
is azt mondta: ,A háboru célja 
a béke kiharcolása oly feltételek 
mellett, melyek megfelelnek az 


állam által követelt  politiká- 
nak."  — Erős, korszerü hadsereg 
nélkül a legjobb külügyminisz- 


ter sem folytathat erőteljes kül- 
politikát. Ebből a szemszögből 
kell nézni zz állam honvédelmi 
felkészülését, mert a politikának 
leghathatósabb eszköze az ,ul- 
tima ratio regum"-ja a hadsereg. 

Ha azonban azt akarjuk, hogy 
adott esetben tényleg  megfelel- 
jen a követelményeknek, a be- 
léje helyezett bizalomnak és vá- 
rakozásnak, nem szabad a kicsi- 
nyes takarékoskodást a haderő, az 
ország érdeke elé helyezni. Csak 
a helyzet magaslatán álló haza- 
fias- szellemü és korszerüen fel- 
szerelt hadsereg lehet kard és 
pajzs a külfölddel szemben. 

Ezt mutatják a most folyó nagy 
háboru tanulságai is. Soha sem 
lehetünk elég erősek.és soha sem 
tudunk elég gondosan felkészülni 
arra a harcra, melyet ránk kény- 
szeritenek. 

Honvédségünk a trianoni béke- 
szerződés következtében 20 évig 
guzsba volt kötve; a tisztikar és 
az altisztikar lelkes, önzetlen, 
gyakran hálátlan munkájának 
volt köszönhető, hogy a kis, ugy- 
nevezett  , zsoldos" hadseregben 
fenn tudták tartani a régi magyar 
katonai szellemet, áldozatkészsé- 
get, mely uj honvédségünk szer- 
vezésénél oly fontos szerepet ját- 
szott és játszik. Csak ne gondol- 
juk, hogy 1938 őszén a Felvidék 
részeit és 1939 tavaszán a Kárpát- 
alját megkaptuk volna, ha köve- 
teléseinket nem tudtuk volna 
honvédségünk éles fegyvereivel 
alátámasztani. 

A kormány előrelátása és a 
nemzet áldozatkészsége megadta 
a lehetőségét annak, hogy a 20 
év alatt elmulasztottak pótolásá- 
hoz hozzáfoghassunk. 

A pénz, mely minden hadsereg 
felszereléséhez feltétlenül szüksé- 
ges, egymagában véve nem elég. 
A hadsereget az ország teherbi- 
róképességéhez, geopolitikai fek- 
véséhez, külpolitikai céljaihoz ké- 
pest kell megszervezni. Ez a 
szervezés óriási munka, mely 
nemcsak katonai és közgazdasági 
kérdés, hanem a nemzet minden 
életmegnyilvánulását érinti, tehát 
nagy körültekintést, tudást és 
megértést igényel. Számolni kell 
az ország hadiiparával, gazdasági 
felkészültségével, nyersanyagellá- 
tásának lehetőségeivel és a leg- 
utolsó háboru katonai tapasztala- 


taival. Ezeknek helyes kiértéke- 
lése a legnehezebb és legfelelős- 
ségteljesebb feladatok egyike. 

A hadviselés és annak eszközei 
a világháboru óta lényegesen meg- 
változtak. Ma a motor uralja a 
hadviselést a földön, a levegőben, 
a vizben és a viz alatt. E téren 
hadseregünk a trianoni békeszer- 
ződés tiltó rendelkezései értelmé- 
ben különösen elmaradt; 1938-ig 
egyáltalán nem volt korszerünek 
mondható. Hiszen csak tábori tü- 
zérséget engedélyeztek, a repülő- 
gépek, — harckocsik használatát 
tudvalevőleg teljesen eltiltották. 
Elsősorban e téren kellett a hiá- 
nyokat pótolni. Büszkén állapit- 
hatjuk meg, hogy 2 év alatt ren- 
geteg sok történt. Mindenekelőtt 
a gyalogság fegyvereit korszerü- 
sitették. A. mai gyalogezred egé- 
szen más, mint 1914-ben volt. Ak- 
kor 3-4 zászlóaljból, összesen 6-8 
géppuskából és egy utászosztag- 
ból állt. Ma már a puskás szá- 
zadon belül ott találjuk a golyó- 
szórókat, minden zászlóaljban pe- 
dig egy géppuskás, ezredenkint 
egy kocsizó  géppuskás-századot, 
az árkász-századot, az aknavető- 


ket, páncéltörő fegyvereket és 
ágyukat, a távbeszélő-szakaszo- 
kat, az összekötő szolgálatra a 


kerékpárosokat és lovasokat. Min- 
den századnak megvan a maga 
kis rádióállomása. 

Ma egy gyalogezred köteléké- 
ben annyi lovas, illetve lóvonta- 
tásu alakulat van, mint előbb egy 
hadosztálynál. 

1938-ig, az akkori  vegyesdan- 
dároknál a trianoni szerződés 
csak egy tüzérosztályt engedélye- 
zett, 1 tábori ágyus, 1 tarackos és 
egy hegyi ágyus üteggel. Ma már 
tüzérségünk is korszerü; részben 
fogatolt, részben gépvontatásu. 
Közepes ágyus és tarackos üte- 
geink anyaga elsőrangu. Mint ké- 
peink mutatják, a honvédségnek 
nehéz tüzérsége is van; ez elyvi- 
leg gépwvontatásu. ki 

Uj, korszerü csapatnem a lég- 
védelmi tüzérség; ennek ütegei 
szintén gépvontatásuak. Megkü- 
lönböztetünk a légvédelemben 8 
cm ágyukat és kisebb ürméretü 
gépágyukat. A légvédelmi tüzér- 
ség szerves részét képezi a hatal- 
mas, 120 cm átmérőjü fényszóró- 
szakasz és fülelő készülék. 

A tüzérségnek a korszerü har- 
cokban még nagyobb szerepe lesz, 
mint a multban volt, ezt mutat- 
ják a Lengyelországban, Norvé- 
giában és a nyugati hadszintéren 
tett tapasztalatok. 

A. műszaki alakulatok számát is 
szaporitották. . Az 1830-ból szár- 
mazó kitünő, Európaszerte elis- 
mert Birago-féle hadihidanyagot 
vastraverzekkel megerősitették, 
korszerübbé tették, ugyhogy most 
a legnehezebb motoros járművek 
is átkelhetnek a hadihidakon. 

Műszaki csapataink teljesítmé- 
nyei a világháboruban közismer- 
tek voltak. Ezek hagyományait 
vették át uj honvédségünk alaku- 


Légvédelmi tüzérek tüzelésre készen. 


latai. Hiradó csapataink európai 
viszonylatban is elsőranguak, kü- 
lönösen rádiós alakulataink kor- 
szerüek és aránylag nagyszá- 
muak. Mind a vezetékes, mind a 
rádiós alakulatok részben fogatol- 
tak, részben motorvontatásuak. 
Honyvédségünk uj fegyvernemet 
kapott a páncélos alakulatokban, 
melynek kiépitése lázasan folyik. 
A páncélos hadviselésnek az 1939- 
1940. évek hadjárataiban, mint 
tudjuk, sorsdöntő szerepe volt. 
Honvédségünknek jelenleg harc- 
és páncélgépkocsi, továbbá pán- 
célvonat alakulatai vannak. Kis, 
könnyü, közepes és nehéz harc- 
kocsi százgadokat különböztetünk 
neg. Kis és könnyü harckocsi- 
jaink már a Kárpátalja megszál- 
lása alkalmából kitüntették ma- 
gukat. Anyagjuk igen jó — hazai 
gyártmány. Hazai hadianyag-üze- 
meink az utóbbi években örven- 
detes fejlődést mutatnak. 

A.  páncélgépkocsik bármely 
uton, de megfelelő terepen is, hu- 
zamosabb ideig tudnak. mozogni. 
Igen mozgékonyak. 60—100 km 
óránkénti sebességgel haladnak jó 
utakon; naponkénti teljesitmé- 
nyük a 300 km-t is eléri. Külön- 
böző typusokat találunk. A pán- 
célvonatok vasuti sinhez kötött, 
páncéllal védett alkalmi fegyver- 
nemet képeznek. A világháboru- 
ban igen jól beváltak, fegyverze- 
tük rendszerint két löveg, na- 
gyobb számu géppuska és golyó- 
szóró. 

Honvédségünk legifjabb és leg- 


korszerübb részét a légierők al- 
kotják. Már 1939 tavaszán meg- 
mutatták belső értéküket, A kor- 
szerü háboru nélkülük már el 
sem képzelhető. Mind a lengyel, 
mind a norvég és a legutóbbi 
nyugati hadszintéren döntő szeere- 
pük volt. 


A légi erők közeli és távolfel- 
deritőkre, harci repülőerőkre és 
szállitó egységekre tagozódnak. 
A harci repülőknél vadász- és 
bombázó alakulatokat különböz- 
tetünk meg. 


A repülőerők látják el az any- 
nyira szükséges időjelzési és fény- 
képészeti szolgálatot is. Különle- 
ges alakulatai a repülőerőknek az 
ejtőernyős vadászok, melyek le- 
génysége már nálunk is szép tel- 
jesitményeket mutat fel. Az ej- 
tőernyős vadászok alkalmaztatá- 
sának a hollandiai hadjáratban 
döntő jelentősége volt. 

Különleges alakulatát képezik 
honvédségünknek a folyamerők. 
Geopolitikai helyzetünk megki- 
vánja, hogy a Dunán hadihajók- 
kal rendelkezzünk, melyek zömét 
a sebes őrnaszádok képezik. 


Képeink főleg. a honvédelem uj 
nehéztüzér és repülő alakula- 
tait mutatják be, jeléül annak, 
hogy sikerült már, a reánk 
kényszeritett békehatározványo- 
kon tultéve magunkat, nagy erő- 
feszitéssel és szorgalommal hon- 
védségünket a szükséges korszerü 
alakulatokkal ellátni. 


Suhay Imre. 


Alsó kép: Felderitő raj könnyü harckocsival." (mF1—Kellner felvételei.) 
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Tinosz szigete, amely mellett a Helli görög cirkálót megtorpedózták, 
Alsó képek: A tinoszi bucsujáró-templom, jobboldali kép: egy öreg szélmalom a szigeten. 


Az uj európai háboru néhány 
nap mulva belép a második 
évébe. Egy szempillantás a tér- 
képre és máris megállapithatjuk, 
hogy a háboru tüzcsóvája az 
első évben elkerülte a Balkánt. 
Amig északon és nyugaton drá- 
mai gyorsasággal államok tün- 
tek el a háboru  pusztitásai 
miatt, Európa víiharsarka, a Bal- 
kán csendben nézte az esemé- 
nyeket. Ez a csendes szemlélődés 
azonban csak látszólagos. A való- 
ságban az európai viharsarok foly- 
tonos lázban élt. A szövetséges 
hatalmak itt keresték sokáig a 
háboru uj szinterét. A tengely- 
hatalmak viszont nagy erőfeszi- 
téseket tettek, hogy az európai 
tüzvész kiterjedését meggátolják 
a "kontinens e részére. E két el- 
lentétes politikai áramlás között 
természetesen nem lehetett teljes 
nyugalom a Balkánon. A há- 
boru első esztendeje alkalom 
volt a balkáni államok számára, 
hogy nyiltan szint valljanak. 
Semlegesek kivánnak maradni, 
vagy odaállva a szembenálló fe- 
lek — valamelyikének oldalára, 
belesodródnak a világégésbe? Két 
balkáni állam nyilt és tökéletes 
szinvallására várt a  háborus 
Európa. Görögországéra és Tö- 
rökországéra. Az utóbbi ideje — 
pillanatnyilag — még nem érke- 
zett el. Görögországnak azonban 
ezekben a napokban szint kell 
vallani, Bár a nyugateurópai 
háboru ugy látszik most érkezik 
el tetőfokához és a világ szeme 
ide irányul, egy  szempillantást 
vetnünk kell az európai vihar- 
sarok felé is. A történelem szin- 
padán megjelent Görögország és 
vele együtt az egész Balkán... 

Görögország tegnapi arcát igy 
jellemezhetjük: 2000 évvel ez- 
előtt itt ringott az európai kul- 
tura bölcsője. Görögország a 
klasszikus szépségek hazája. Egy 
ország, amelynek multja, törté- 
nelme, letünt műveltsége, meg- 
kopott gazdagsága  utánozhatat- 
lan és csodálatos  műemlékekbe 
merevedett. Ez a kövekbe mere- 
vedett mult a görög nép régi di- 
csőségéről beszél. Az athéni Ak- 


ropolisz bizonyára azt mondaná, 
hogy valamikor, évezredekkel 
ezelőtt, itt volt a világ közép- 
pontja. Athén védasszonya 


Athéné volt. Az ő tiszteletére 
épitette a dór épitőművészet a 
világ legnemesebb templomát, a 
Parthenont. A klasszikus épité- 
szet minden szépsége, a harmó- 
nia gazdagsága, az erő és a szép- 
ség vegyüléke ez a romjaiban is 
páratlan alkotás. Az Erechtheion 
világhírü Karyatidáit is százez- 
rek csodálták már. A régi Athén 
minden köve örökre zarándok- 
helye marad a szépség, a tudo- 
mány és az igázság hiveinek. 
Hiszen itt éltek, dolgoztak, alkot- 
tak és itt haltak meg a régi gö- 
rög — műveltség  szellemóriásai. 
Csak egy párnak az alakját 
idézzük. Periklest és Sokratest, 
Xenofont és Demosthenest, Phei- 
diast és Aischylost. Közép-Gö- 
rögországnak minden tája, he- 
gyek és völgyek, sziklák és kies 
vizmosások, a föld és a levegőég 
egy régi-régi őskultura szépsé- 
geiről beszél. De ki ne ismerné 
az istenek lakóhelyét? Thesszalia 
sziklái között nyulik a fellegek 
közé az Olympusz. A hófödte, 
felhőtakarta Olympusz felé egy- 
kor az egész görög nép szeme 
nézett. Menjünk tovább és áll- 
junk meg a Pleistos folyó völ- 
gyében. Valamikor ide királyok, 
hadvezérek, tudósok serege áram- 


lott. Apollón delphii szentélyé- 
ben - vagyunk. Olympia  rom- 
jait is érdemes  megidéznünk. 


Árkádia kis hegyvonulatain tul, 
egy tágas völgyben feküsznek 
Olympia kincses városának rom- 
jai. Az ősrégi Hera templom 
megmaradt két kőoszlopa, mint 
két hatalmas felkiáltójel emel- 
kedik fel és arról beszél, hogy ő 
volt minden dór-hellén templom 
egyenes őse. A hirneves Zeus 
templomban őrizték az óriás 
Zeus szobrot. Minden görög 
becsvágya volt e szobor előtt 
legalább egyszer megállani. 
Ugyanis itt nyujtották át az 
olympiai győztesnek a babért. 
Ma itt is csak romok vannak. 
Mindenütt romok. A tegnapi Gö- 
rögország szertemálló kövekben, 
mohosodó romokban beszél egy 
régi letünt kor fényes dicsősé- 
géről . . . 

Nehéz elhinni, hogy a mai sze- 
gényes, elmaradott ország e di- 


st Görögország tegnap és ma 


csőséges államnak leszármazottja 
volna. Pedig igy van. 

A történelem ad feleletet, mi- 
ért tünt el a multak fénye és 
dicsősége. Rengeteg polgárháboru 
tépázta meg először a virágzó kis 
hellén városállamokat. Majd 
Róma uralma alá kerültek. .A 
római birodalom szétszakadása 
után pedig a bizánci császárság, 
majd a mohamedán törökök 
uralma alá kerültek. Dióhéjban 
ennyi elég annak megmagyará- 
zására, hogyan változott át a 
görög fény árnyékká. A mult 
században, 1830-ban szabadult fel 
a mai Görögország déli része. A 
Balkán-háboruk, különösen az 
1912—13. évi, ujabb területnyere- 
séggel jártak. A mai Görögország 
területe 130.199 négyzetkilométer. 
Lakossága 6,837.000 lélek. Erősen 
nemzeti állam, amennyiben lakói 
közül 93.799 görög, 2.27 0 albán, 
1.796 török, 0.599 örmény. 


Görögország a világháboruban 
névleg semleges volt, de a fran- 
ciák besorozták és a harctérre 
vitték a görögöket. A háboru 
után török területeket kap Gö- 
rögország. Egyes politikusok, fő- 
leg Venizelosz, már Nagy-Görög- 
országról  ábrándoznak. Török- 
ország azonban Musztafa Kemal 
vezetésével hamarosan magához 
tér a békeszerződések okozta 
kábulatból. A sévresi szerződést 
semmisnek nyilvánitják és kive- 
rik a görögöket. A nagyhatalmak 
nem segitenek a görögöknek. Igy 
Nagy-Görögország álma szerte- 
foszlik. 


A görög politikai helyzet sem 
volt állandó. Maga az államforma 
is folytonosan ingadozott. A ki- 
rályság és a köztársaság küzdel- 
me folytonos. A többi környező 
állammal folytatott görög politi- 
ka is elég zavaros. Talán egyet- 
len biztos pont van a görög 
politikában: az  angolbarátság. 
Erőteljes rokoni szálak is meg- 
erősitették ezt a politikai irányt. 
Legélesebb ellentét az albánok- 
kal volt. A görög-albán - irre- 
denta szinte állandósult. A két 
nép kétezer év óta ellenséges 
kedik egymással.  . Albániának 
Olaszország részéről történt be- 
kebelezése után Görögország 
egyszeriben határos lett Itáliá- 
val. Albánia elfoglalása után 
Görögországban nyugtalanság tá- 
madt. Olaszország ezt nem nézte 
jószemmel, de nem történt sem- 
mi különösebb esemény. Azután 
kitört a háboru. Olaszország elő- 
ször nem hadviselő álláspontra 
helyezkedett. Mint ilyen, termé- 
szetesen szemmeltartotta az 
egész Balkánt, igy Görögország 
politikáját is. Amikor Olaszor- 
szág belépett a háboruba, Mus- 
solini hangsulyozta, hogy Itália 
békében kiván élni minden olyan 
állammal, amely megőrzi a sem- 
legességét. Szólt ez a nyilatkozat 
természetszerüleg — Görögország- 
nak is.. A Metaxas-kormányra 
várt a feladat, hogy leszögezi-e 
országa szigoru semlegességét? 

A sok találgatásra és sejte- 
tésre okot adó olasz-görög vi- 
szonyt a legutóbbi napokban el- 
mérgesitette Daut Hodzsa meg- 
gyilkolása. Daut Hodzsa albán 
irredenta vezér volt, aki főleg a 
Csamuriában élő albánok felsza- 
baditásáért küzdött. Miután Al- 
bánia olasz fenhatóság alatt 
áll, az albán alattvalók élet- és 
vagyonbiztonságát is Itália biz- 
tositja., Ez a tény magyarázza 
meg, hogy az olasz lapok éles 
és elitélő támadásokat intéztek 
a görög kormány ellen. Gayda 
és Ansaldo szerint a görög kor- 
mány titkos szövetségese a bal- 
káni zavarok keltésére törekvő 
Angliának. . Érthető is, hogy 
Olaszország megakadályoz min- 
den olyan kisérletet, amely meg- 
zavarhatja a földközitengeri  ál- 
lamok békéjét és semlegességét. 
Fokozta a görögországi idegessé- 
get a Helli nevü görög cirkáló 
titokzatos megtorpedózása is. Az 
olasz sajtó a balkáni béke bizto- 
sitása miatt erőteljesen hangsu- 
lyozza, . hogy Róma tisztázni 
akarja a helyzetet. Ez Görögor- 
szág mai arculata. 


Az európai viharsarok felett 
tehát megint gyülekeznek a há- 
boru fellegei. Görögország jele- 
nése elérkezett. Itália és a világ 
népei békét óhajtanak Európa e 
részén. Görögországnak felelnie 
kell, vajjon semleges marad-e 
vagy pedig beáll a küzdők közé! 
Ettől a felelettől függ Görögor- 
szág holnapi arca... 

Bárd. 
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S Efés hEBAcsOya Térképünk ezen az őszies napon forrón 
o — időszerü. Erdély néprajzi térképe, amely 
gróf Teleki Pál miniszterelnök hires tér- 


képe nyomán készült. 

A párisi béketárgyalások idején nagy 
sikere volt az ugynevezett ,,Téleki-tér- 
képnek", amely egészen uj módszerrel — 
lakatlan helyek üresen hagyásával 
igyekezett tiszta és igazságos képet adni 
Magyarország nemzetiségi viszonyairól. 
A mellékelt térképen Erdély nemzetiségi 
rétegeződését ennek a térképnek alapján 


a 
sELőnAD St EL. Vaskapu 


Szendrő o 


Pozsarevac 


Nee RE 
NAGYSZEBEN. 


Vöröstorony-sz 


Törcsvári-h 


Erdély néprajzi térképe 


igyekszünk bemutatni. Gróf Teleki Pál 
eredeti térképe és a miénk között a kü- 
lönböség az, hogy Teleki színekkel dolgo- 
zott, mig mi a lapnyomás technikájának 
megfelelőleg a különböző szinek helyett 
árnyalást alkalmaztunk. 

Tudvalevő, hogy ennek a térképnek kü- 
lönös szerepe volt a párisi béketanácsnak 
azon az ülésén, amelyen Apponyi Albert 
emlékezetes történelmi jelentőségü expo- 
zéját elmondotta. A magyar békedelegá- 
ció a békefeltételeket az expozét meg- 


Tölgyes-sz 


Békás-sz 


Ojtoz-sz. 


Bodza-sz 


előző napon kapta kézhez. Az expozé 
napján délelőtt Apponyi nagy beszédére 
készült és közben a piros, zöld, sárga tér- 
képpel átment Teleki szobájába. ,,Nem 
tudnád nekem erre hamarosan rárajzolni 
az uj határokat?" — kérdezte tőle. ,,De- 
hogynem!" — felelte Teleki és kék ceruzá- 
val hevenyészve meghuzta a térkép ma- 
gyar lakosságot jelentő vörös foltjait ke- 
resztülvágó határvonalat. ,, És most" -— - kér- 
dezte Apponyi — ,ott, ahol nagyobb vö- 
rös folt rekedt a határon kivül, meg tud- 
nád mondani, hogy ezek a foltok hány 
magyar léleknek felelnek meg?" Teleki 
Pál ezt is megmondta, sőt a számokat a 
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vörös foltok megfelelő részébe is beirta. 
Ez a hevenyészve készült vázlat csak 
Apponyi használatára készült. 


Apponyi azonban azt a beszédéhez ké- 
szült jegyzetekkel együtt betette az irat- 
táskájába. Mármost az expozé elmondása 
után az történt, hogy Lloyd George vá- 
ratlanul engedélyt kért. az elnöklő Cle- 
menceautól arra, hogy kérdést intézzen 
Apponyihoz. Kérdése igy hangzott: ,A 
Magyarországnak kijelölt határokon tul 
laknak-e egy tömbben magyarok?" — , Oh, 
igen — felelte Apponyi — és ezt térképen 
is megmutathatom." Fogta a térképet, ki- 
teritette Lloyd George elé az asztalra, a 
legfőbb  béketanács tagjai — körülöttük 
csoportosultak. 

Bizonyos, hogy ha a győzők diktátorai- 
ban valaha is megmozdult a lelkiismeret, 
erre először Teleki térképe adott nekik 
okot és alkalmat. Az elmésen ujszerü tér- 
kép azóta is nagyszerüen szolgálta a ma- 
gyar igazságharc ügyét. Bizonyosan ott 
volt a bécsi Belvedere-palotában is most, 
amikor négy nemzet felelős államférfiai 
néztek a cáfolhatatlan térkép szineire. , 

Érdekes és nagyon tanulságos, ha a nép- 
rajzi térkép adatait nézzük az uj határ- 
vonallal. Az uj határ nagyjában a nép- 
rajzi határokat követi, de maradtak jelen- 
tős magyar tömbök a határon tul is. A 
magyarságnak hosszu husz esztendő után 
igazságot szolgáltattak. A magyar igaz- 
ság győzött Bécsben. Erdély jórésze haza- 
került. Amikor ránézünk a térképre, azt 
is mondhatjuk, győzött a térkép. 


Hitler a német véderő uj marsalljaival. 
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Aprólékos, művészi munka a bot kidolgozása. 


ékszer. 


A művészek megbeszélik 


az uj marsallbot tervét. 


Marsallok és marsallbotok 


Hitler, a Németbirodalom  ve- 
zére és kancellárja, nemrégiben 
felemelő ünnepség keretében ne- 
vezte ki a véderő uj marsalljait, 
akik a hadjárat eddigi során 
fegyvertényeikkel rászolgáltak 
erre a nagy kitüntetésre. Hivata- 
los rangjuk most már , General- 
feldmarschall", azaz — magyarul 
vezértábornagy, a legmagasabb 
rang a német hadseregben. 


Érdekes ennek a rangnak és a 
szónak a multja. Ősi alakja, a 
latin  marescallus, eredetileg az 
udvari istállók és a lóállomány 
legfőbb felügyelőjét jelentette. A 
frank királyok idején az udvari 
háztartás vezetőjét hivták igy. Az 
udvari ünnepeken ő irányitotta a 
rendezés munkáját. Később az- 
után eredeti feladatát mind ke- 
vésbbé békés szerepkörrel cserél- 
te fel. Elkisérte a királyt a hábo- 
ruba s ott a hadak legfőbb ve- 
zérletét látta el. Igy lett a fran- 
cia maréchal hadseregfőparancs- 
nok, a német , Feldmarschall" 
pedig tábornagy. 

Hatalmának külön jelképe is 
van: a nemes fából készült, pa- 
zar diszitésü marsallbot. Késziíté- 
sére minden időben nagy gondot 
forditottak s az mindig komoly 
művészi feladatot jelentett. A né- 
met véderő főtábornagyai szá- 


mára, a Führer rendeletére, uj 
marsallbot-mintát dolgoztak ki 
Berlin egyik vezető aranyműves- 
műhelyében. A bot testét szines 
bársony boritja; a szárazföldi 
hadsereg marsalljaiét piros, a 
tengerészeti — és légimarsallokét 
pedig kékszinü. A diszités sas- és 
vaskereszt-jelvényekből áll; alul- 
tftelül pedig aranyból készült 
gombban, illetve veretben végző- 
dik a bot. Ezek a veretek való- 
ságos remekei az aranyművesség- 
nek és a hatalmi jelképet igazi 
ékszerré avatják. A felső veret, 
aranybetükkel, ajánlás formájá- 
ban a tulajdonos nevét hordoz- 
za, például ilyenformán: ,,Brau- 
chitsch főtábornagynak — a Ve- 
zér." Az alsó veret a kinevezés 
keltét tünteti fel és ezt a felirást: 
,A nagynémet nép szabadság- 
harca alkalmával." 

Egy-egy ilyen diszes alkot- 
mány sulya megüti az egy kilót; 
érthető ennélfogva, hogy tulaj- 
donosuk csak különleges alkal- 
makkor használja. Mindennapi 
használatra egy egyszerübb ki- 
vitelü ,pótmarsallbot" szolgál, 
mely csak négyedannyit nyom. 
Ennek felső verete ezüstből ké- 
szült s arany-sasok diszitik. Raj- 
ta van a tulajdonos rangjelzése 
és neve is. 


A díszes marsallbot súlyos alkotmány s ezért csak ünnepélyes alkal- 


makkor kerül kézbe. Mindennapi 


használatra ez az egyszerübb ki- 


vitelü , pótmarsallbot" szolgál. 


A Rundu 


Kanada 


Ha európai fogalmak szerint 
nézzük Kanadát, a földjét, né- 
pét, éghajlatát és életberendezé- 
seit, akkor nagyon ferde képet 
kapunk róla. 

Elsősorban is az a számunkra 
a legkülönösebb, hogy akkora 
területen, mint egész Európa, 
mindössze 11 millió ember lakik, 
ennek is  kilenetizedrésze egy 
aránylag kis területen, a nagy 
tavak és a Szent Lőrinc-folyó 
mentén. De hogy ez a , kis" terü- 
let is mekkora, arra elég az a hoz- 
závetőleges adat, hogy a Nagy 
tavak közül kettő együttvéve 
már nagyobb, mint a mai egész 
Magyarország, a Szent Lőrinc- 
folyó pedig kereken 3800 kilomé- 
" ter hosszu és óceánjáró hajók is 
közlekedhetnek rajta. 


Kanadáról annyit mindenki 
tud, hogy rengeteg és kitünő mi- 
nőségü buzája terem. A kitünő 
buzatermés annak köszönhető, 
hogy a soha azelőtt meg nem 
munkált őstalaj ma még teles 
termő erejével érleli a buzát és 
az éghajlat is rendkivül kedvező, 
mert csaknem  programszerüen 
váltakozik az eső és a száraz, 
meleg napfény. 

A kanadai éghajlat is más, 
mint amihez Európában hozzá 
lehetünk szokva. Kanada nagy- 
városai közül kettő, Montreal és 
Auebec földrajzilag délebbre fek- 
szenek, mint Budapest, az évi 
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átlagos hőmérsékletük mégis jó- 
val alacsonyabb. Budapesten 9.6 
C., Montrealban 5.6, RXuebecben 
3.7 C. A nyár ott is forró, mint 
nálunk, de jóval rövidebb, a tél 
viszont hosszu és jóval hidegebb. 
Ezekután el lehet képzelni, mi- 
lyen időjárás lehet az  északibb 
vidékeken, 

Kanada igazi aranybányája 
Angliának, a szó szoros értelmé- 
ben is, mert Dél-Afrika után Ka- 
nadában vannak a leggazdagabb 
aranybányák. Erdő talán áz egész 
világon Kanadában van a leg- 
több, olyan végeláthatatlan ős- 
erdők, amelyekben soha nem járt 
még ember, nemhogy irtották 
volna. Természeti szépségek dol- 


" gában Kanada vetekszik az Egye- 


sült Államokkal, mert 32 kisebb- 
nagyobb Nemzeti Parkja van s 
mindegyik valóban páratlan lát- 
ványosságokkal dicsekedhet. A 
Rocky Mountains, a Sziklás hegy- 
ség egymagában nagyobb hegy- 
vidék, mint Európában az Alpok 
hegyvidéke. A Niagara vizesés, 
amelyet általában mindenütt az 
Egyesült Államok javára köny- 
velnek el, nagyobbik részében 
kanadai. A 900 méter széles viz- 
esésből ugyanis 600 méteres rész 
Kanadáé. Ha azt is feljegyezzük, 
hogy a legnagyobb város Mon- 
treal, amely 820 ezer lakosával 
megközeliti Budapest nagyságát, 
de nem ez a főváros, hanem a 
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iindössze 138.000 lakosu Otta- 
a, amely a kanadai városok so- 
ában nagyságra az ötödik he- 
zen áll, sikerül valami kez- 
cetleges külső képet alkotni ar- 
ól a hatalmas  birodalomról, 
melyről ma annyi szó esik, a leg- 
rülönbözőbb megvilágitásokban. 
Az angol korona birtokai kö- 
itt egyik legértékesebb: Ka- 
ida. A brit birodalomnak a 
tanyol örökösödési háboru után 
tott birtokába. Az utrechti béke 
ttatta angol kézre az addig 
ancia gyarmatbirtok Kanadát. 
nglia rögtön felismerte az uj 
"minium roppant értékeit. Eb- 
il a szempontból határozta meg 
anada politikai jogait. Ami a 
gszembetünőbb, Kanada az an- 
il gyarmatok között teljesen 
álló. Politikailag, gazdaságilag, 
4 még pénzügyi tekintetben is. 
rdekes, hogy ilyen nagymérvü 
nállóság mellett is, Kanada a 
irit . birodalom leghűségesebb 
ominiuma, Minden kérdésben 
ljesen alkalmazkodik a sziget- 
szág irányelveihez. Kanada az 
háboru első napjaiban már 
atlakozott az angol politika cél- 
tüzéseihez. Németországnak ép- 
ry hadat üzent, mint Anglia. 
anadai csapatok a legelső gyar- 
ati egységek sorában érkeztek 
szigetországba. 


Kanada a birodalom legfonto- 
bb nyersanyagforrása. A világ- 
rü kanadai  Manitoba-buza 
lzi eföldrész gazdasági értékét. 
ilóságban itt van Anglia. élés- 
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kamrája. Nikkelbányászata szin- 
tén elsőrendü. Különösen fontos ez 
a hadviselés szempontjából. Nem 
kisebb a jelentősége Kanadának 
hadászati szempontból sem. Ang- 
lia ezt a térületet tekinti a leg- 
biztósabb hátvédjének. Az angol 
hadiipar utánpótlása innen bo- 
nyolódik le. Jelenleg is hatalmas 
hadianyaggyárak épitését terve- 
zik, a szigeten veszélyben forgók 
pótlására. Kanadában képezik ki 
az angol légi haderő legénységét. 
Repülőgép- és főleg repülőgép- 
motorgyáraiban megfeszitett 
munka folyik. A legnagyobb je- 
lentősége mégis abban van, hogy 
összekötő kapocs Amerika és 
Anglia között. Az angolszász né- 
pek között a szellemi kapcsola- 
tok sohasem szakadtak meg. Sőt, 
ezek a kapcsolatok mindjobban 
elmélyültek. Az elmult világhá- 
borut az Egyesült Államok belé- 
pése döntötte el. Az uj európai 
háboru iránt is állándóan foko- 
zódó érdeklődés mutatkozik Ame- 
rikában. Itt jelentkezik a sziget- 
országhoz teljes hűséggel visel- 
tető Kanada szerepe. Összekötő 
és közvetítő a semleges Egyesült 
Államok és Anglia között. Ez a 
közvetítő szerep különösen ki- 
domborodik azokon a tárgyaláso- 
kon, amelyeket az USA és Ka- 
nada folytatnak s amelyeknek 
célja a közös védelem. Hogy gya- 
korlati szempontból ez a védelmi 
együttműködés voltaképpen mit 
jelent, az egyelőre áttekinthe- 
tetlen. 


ülött csendőr (blackfeet indián) feleségével. 
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Felvétel a balatonfüredi autókatasztrófáról: a felborult taxi, amelyben Pethő Sándor utazott. 


Kója Béla). Alsó kép: a ravatalnál Hegedüs Gyula bucsuztatja Pethő Sándort. 


Pethő Sándor 


Vasárnap délben Balatonfüre- 
den autószerencsétlenség áldozata 
lett Pethő Sándor, a Magyar 
Nemzet" volt főszerkesztője. Ven- 
dégeit akarta hazavinni egy autó- 
taxin, az utkeresztezésnél össze- 
ütközött gróf Nemes Vince ko- 
csijával. Az összeütközés olyan 
szerencsétlen volt, hogy Pethő 
Sándor azonnal szörnyethalt. 

Kifürkészhetetlen isteni vég- 
zetszerüség elragadta közülünk 
Pethő Sándort, a magyar ujság- 
irás díszét és büszkeségét, alkotó 
pályája közepén. Pethő Sándort 
beiktathatjuk a magyar ujság- 
irás legnagyobbjai, a halhatatla- 
nok közé, neve ott ragyog a ma- 
gyar ujságirás legnagyobb nevei: 
Szalay László, Csengery Antal, 
Kemény Zsigmond, Beksics Gusz- 
táv, Kaas Ivor, Rákosi Jenő ne- 
vei között. 


Történetiró és köziró volt, de 
mint történész is inkább volt 
közíró, nem a szigoruan tárgyi- 
lagos és elemző történész. De ez 
a lirai és erősen szubjektiv lel- 
kület adta tollának  határozott- 
ságát és erejét. Asboth János és 
Beksics Gusztáv nagyszerü tudo- 
mányos  felkészültségével irta 
megkapó neobarokk - stilusban 
művészi cikkeit. "A napi problé- 
.mákat villámgyorsan, remekül 
ragadta meg s megvolt benne az 
ujságirónak egy másik nagy eré- 
nye és adománya: a készenlét. 
Nem sokat gondolkodott, nem 
sokat töprengett, annyija volt 
önmagában. Kevesen szolgálták 
még olyan tiszta és rendíthetet- 
len hittel a magyar nemzet ügyét, 
mint Pethő Sándor. Mély hitét 
nemzeti. multunkból  meritette. 
Nagy nemzeti eszményképe első- 
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sorban a költő Zrinyi Miklós 
volt. Nagy hatással volt reá a 
roppant kulturáju nagy és bölcs 
elme, az ifjabb gróf Andrássy 
Gyula, akihez meleg barátság 
kapcsolta. Itéletét- nem zavarták 
meg uj fellengzős elméletek, di- 
vatos politikai és gazdasági irá- 
nyok. Bátran hirdette azt a meg- 
győződését, hogy a magyar jövőt 
csak .a nemzeti hagyomány és a 
magyar nemzeti géniusz politikai 
alkotásainak szilárd talaján lehet 
felépiteni. Minden hivatást be- 
töltő nemzetnek meg kell terem- 
teni a maga sajátos nemzeti kul- 
turáját, s ugyanakkor a maga sa- 
játos politikai és társadalmi élet- 
formáit is meg kell teremtenie. 

Pethő Sándortól származik a 
szentistváni gondolatnak helyes 
és korszerü értelmezése, amely 
az ő felfogása és valamennyiünk 
felfogása szerint, akik ezt a gon- 
dolatot 
jelenti, hogy a dunavölgyi békét 
és egyensulyt csak Szent István 
Magyarországa biztosithatja, 
amely Szent István szellemében 
békés lakóháza lenne az ittlakó 
összes népeknek. Gazdag irodal- 
mi munkásságából a legértéke- 
sebbek művészi portréi. Tisza 
Istvánról és Prohászka Ottokár- 
ról ő irta a legszebb, legigazibb 
jellemzést, a Viharos emberöltő 
cimü könyvében. 

Két hit egyesült Pethő Sándor 
lelkében, az egyik a magyar hit, 
a magyar nemzet jövőjében való 
hite, bár gyakran emésztette őt 
is az a gondolat, hogy vajjon 
nem Ady Endre Eltévedt lovasa 
vagyunk-e és őseink rossz helyen 
alapitottak hazát. A másik hit 


magunkévá tettük, azt 


Pethő Sándor arcképe. 


vallásos hite volt. Jó katolikus 
volt Pethő Sándor, türelmes, 
megértő a más  felekezetüek 
iránt. Ahhoz a katolikus irány- 
zathoz tartozott, melynek Appo- 
nyi Albert volt a közelmult nagy 
magyar szellemei közül a legki- 
válóbb megszemélyesitője. E so- 
rok iróját több évtizedes barát- 
ság füzte Pethő Sándorhoz, az 
isteni — eleveelrendelésben hivő 
kálvinistát a hivő katolikushoz. 
Sokat vitatkoztunk vallási kér- 
désekről, de mindig meg tud- 
tunk egyezni valami felekezetek 
felett álló keresztény vallási elv- 
ben. Sikerei nem tették soha el- 
bizakodottá, a fényes tehetségü 
iró jó ember, jó barát volt. El- 
hunyta a magyar ujságirásra pó- 
tolhatatlan veszteség. 
Balla Antal 


(Foto 


" szakaszán 


Megépült a bagdadi vasut 
utolsó szakasza 


A század elején az okok között, 
amelyek a világháborut kirobban- 
tó feszültséget előidézték, hosszu 
ideig játszott nagy szerepet a 
bagdadi vasut. A németek kelet 
felé irányuló terjeszkedési ter- 
veinek valóságos jelképe volt ez 
a hatalmas műszaki alkotás, 
amely azonban majdnem négy 
évtizeden át maradt befejezetlen. 
Háborus idők és politikai surló- 
dások szakitották meg többizben 
a munka menetét, de most, har- 
minchét esztendő után megépült 
és átadták a forgalomnak a leg- 
utoljára elkészült szakaszt is ira- 
ki területen, Tel Kucsuk és Bei- 
dzsi között. 

Végre megszakitás nélkül vas- 
uton lehet végigjárni a két és 
félezer kilométernyi távolságot, a 
Boszporustól egészen a Perzsa- 
öböl északi kikötőjéig. Eddig az 
utas Isztanbul kisázsiai pályaud- 
varáról, Haidar pasa állomásról 
elindulva, az anatoliai vasuton és 
a bagdadi vonal északi szakaszán 
át csak Tel Kucsukig jutott. Ott 
Irak északi határán ki kellett 
szállnia a Taurusz-expresszből. 
Az áruforgalom Tel Kucsuknál 
teljesen megszakadt, a személy- 
forgalmat pedig részint a sivatagi 
autobuszjáratok, részint helyi 
vasutak segitségével bonyolitot- 
ták le Bagdadon keresztül. A 
most megépült szakaszt már át- 
adták a forgalomnak és amióta a 
megnyitóünnepség lezajlott, 1le- 
hetővé vált, hogy Észak-Európa 
bármelyik pontján beülve a ké- 
nyelmes vasuti kocsiba, robog- 
junk végig a Perzsa-öbölig, In- 
dia kulcsáig. 

Nemcsak az egész vasutvonal, 
hanem a legutolsó részlet meg- 
épitésének története is maga egy 
darab világtörténelem. 1912-ben, 
kilenc évvel az első kapavágás 
után, délről kezdték el ennek a 
vonalrésznek az építését. Hosz- 
szas huzavona és bonyodalmak 
után gyors elhatározással ezzel 
akarták befolyásolni Angliát, 
amely mindenképpen igyekezett 
megnehezíteni a német gazdasá- 
gi törekvések érvényesülését a 
Közel-Keleten, főleg — Törökor- 
szágban. Számitottak arra is né- 
met részről, hogy a munka meg- 
inditásával sikerül rábirni Ang- 
liát a tényleges közreműködésre. 
Végüi csakugyan megállapodás 
jött létre Németország és Anglia 
között. De hamarosan kitört a 
világháboru és véget vetett a bé- 
kés együttmunkálkodásnak. 

Időközben a vasutvonal északi 
Isztabulat állomásig 
haladtak előre az épitkezéssel, 
amely Bagdadtól északra van 
batvan kilométerre. A. világhábo- 
ru kitörésekor nem is hagyták 
abba az épitkezést, hónapokig 
folyt tovább a munka és 1914 
végéig elérték Bagdadtól északra 
száz kilométer távolságban Sza- 
marra zarándokhelyet. Ott az- 
után megszakadt az épitkezés, A 
később bekövetkezett háborus 
fejlemények közepette a törökök- 
nek gondjuk volt arra, hogy a 
vasutat az előnyomuló angolok 
ne használhassák. Ezért a török 
csapatok visszavonulásuk alkal- 
mával hasznavehetetlenné tették 
a fontosabb üzemi berendezése- 
ket, főleg a vizellátásra szolgáló 
telepeket. Az angolok természe- 
tesen a terület birtokbavétele 
után folytatták a vasutépitést. Ez 
többszörösen fontos volt számuk- 


ra. Ezen a réven sikerült rátenni 
a kezüket a fegyverszüneti szer- 
ződés megkötése után, annak ki- 
fejezett rendelkezései ellenére, a 
nagyértékü moszuli olajvidékre. 

Már a háboru alatt, 1916-ban, 
szerződés jött létre Franciaország 
és Anglia között, amely Elő- 
Ázsia felosztásáról szólt a szö- 
vetséges hatalmak győzelme ese- 
tére. Ebben a szerződésben az 
akkori szövetségesek megállapod- 
tak abban is, hogy a német Bag- 
dad-vasutat, amely mindig vörös 
posztó volt szemükben, sohasem 
fogják befejezni, egyrészt, hogy 
megakadályozzák a további né- 
met terjeszkedést délkelet felé, 
másrészt a Közel-Kelet népeit 
elvágják a Közép-Európával való 
együttműködés lehetőségétől A 
helyszinen érdekelt Franciaor- 
szág a világháboruban létrejött 
megegyezés ellenére végül is be- 
látta, hogy szüksége van az ösz- 
szeköttetésre kelet és nyugat kö- 
zött. A franciák épitették meg 
ujra Nisszibin és Tel Sziun kö- 
zött a vasutszakaszt és 1935 má- 
jusában átadták a forgalomnak 
azzal a rendeltetéssel, hogy a 
sziriai vasuti hálózat meghosz- 
szabbitásával Moszul felé egybe- 
kapcsolódjék az iraki vasutháló- 
zattal. Az angolok erre azzal vá- 
laszoltak, hogy Kalat Sergat és 
Beidzsi között megszakitották a 
vasutvonalat és igy a legutóbbi 
fordulatig Beidzsi volt a bagdadi 


vasut déli felének északi vég- 
pontja. 
1932-ben Irak, amely addig 


népszövetségi megbizás alapján 
ugynevezett mandátumi igazga- 
tás alatt állott, az önálló államok 
sorába lépett és elsősorban saját 
érdekeit kívánta szolgálni. Leg- 
fontosabb feladatai egyikének 
tartotta, hogy Beidzsi és Tel 
Kucsuk között az összeköttetést 
megteremtse, mert arra belső 
gazdasági okokból szüksége volt. 
A felszabadult Irak területén a 
vasut tulajdonjogát Anglia egy 
ideig fenntartotta magának, csak 
négy év mulva, 1936-ban váltot- 
ta meg a vasutat Irak  400.000 
font sterlingért. Időközben nagy 
buzgalommal fejlesztette közle- 
kedési hálózatát, a nyugatanató- 
liai vasutat összekötötte Erze- 
rumnál az "orosszal, kapcsolat lé- 
tesült az iráni és török vasutak- 
kal. 

Bekir Szidki kormánya hagy 
eréllyel látott hozzá az önálló 
iraki királyság gazdasági meg- 
szervezéséhez. Elgondolásai alap- 
ján csakugyan megindult a mun- 
ka, részben francia segitséggel. 
Az angol kormány még egy ki- 
sérletet tett az eredeti tervek ke- 
resztezésére, azt ajánlotta, hogy 
a kirkuki keskenyvágányu vas- 
utat folytassák északi irányban 
Moszul felé. Ennek igen sulyos 
gazdasági következményei lettek 
volna az iraki kivitelre nézve, 
mert átrakodás nélkül nem lehe- 
tett volna szállítani. Hosszabb 
tárgyalások és számitások után 
az iraki kormány végül elhatá- 
rozta, hogy az eredeti, 1903-beli 
német tervet valósítja meg. 
Csendben, de serényen haladt az 
épitkezés. Most pedig készen áll 
az a hatalmas, többezer kilomé- 
ter hosszu közlekedési utvonal, 
amely lüktető, életetadó főütő- 
ere lehét a majdan meginduló 
világforgalomnak. 


A hi Or hi üz 


Szentgyörgyi professzor oktatója társaságában a , Képes Vasárnap" munkatársával 


beszélget. 


Szenígyörgyi professzor 


a legujabb ..U:"-vizsgás vitorlázó 
repülő 


Kék ködök ereszkednek le las- 
san a budai hegyekre. A látha- 
tár erdőszegett szélén most bu- 
kott le a nap.  Égővörös és sö- 
tétlila felhők állnak a hegyek 
mészkőtől fehér taréja felett. 
Fent a magasban, a Hármasha- 
tárhegy lejtője felett, mint szét- 
tártszárnyu óriási fehér madár 
száll keringve egy karcsu vitor- 
lázó repülőgép . . . 

A hegyre vezető ut meredekén 
felbug az autónk. Zugva csap el 
a szél mellettünk.  Rohanunk, 
hogy felérjünk a sötétség beállta 
előtt. Még néhány mesteri kö- 
rözést szeretnénk látni, hiszen 
nem mindennapi látványnak le- 
hetünk tanui: Szentgyörgyi Al- 
bert, a Nobel-dijas professzor 
vezeti a karcsu vitorlást. Most 
teszi le a vitorlázó repülők 
, doktorátusát", az ugynevezett 
, C"-vizsgát .. . 

Gyönyörüen száll a gép. Ne- 
mes körözéssel kering a lassan 
elszürkülő magasságban. Azután 
éles fordulatot ir le és lassan, 
méltóságteljes biztonsággal száll 
le a haragoszöld gyepre. 

Mosolygós arccal, vidáman 
száll ki belőle az ujdonsült C- 
vizsgás vitorlázórepülő, dr. 
Szentgyörgyi — Albert. Elsőnek 
oktatója üdvözli, meleg  kézfo- 
gással gratulál a nagyszerűen 
sikerült vizsgához. 

— Könnyü igy jó eredményt 
elérni — mondja a professzor 
mosolyogva —, ha valakinek ilyen 
pompás oktatója van... 

Filep István, a világhirü tudós 
vitorlázó , tanárja" gyorsan köz- 


bevág: 
—. A vitorlázó repülésnél min- 
den a tanitványtól függ... A 


professzor ur pedig tanitványnak 
is kiváló volt... 

Vidám beszélgetés közben in- 
dultunk meg a hatalmas tura- 
autó felé. Szentgyörgyi profesz- 
szor siet, le a városba, de azért 
szivesen ád felvilágosítást min- 
den kérdésünkre. 


— Hogyan jutott eszembe a 
vitorlázó repülés — egy pilla- 
natra elgondolkozik —, tulajdon- 


képpen egész véletlenül. Ugyanis 
minden esztendőben az Alpok- 
ban szoktam eltölteni a nyara- 
mat... Az idén azonban szó sem 
lehetett, hogy kijussak... Még 
a nyár elején történt azután, 
éppen utaztam valahová, hogy 
kinéztem a vonatablakon és vé- 
letlenül megpillantottam a ma- 
gasban egy vitorlázó repülőgé- 
pet... — Ejha, jutott eszembe, 
most milyen pompás alkalom 
kinálkozna, hogy megtanuljam 
ezt az érdekes sportot... 

Barátságosan nevet rá a mel- 
lette álló fiatal oktatójára. 


— És hát igy kerültem ide, 
ezek közé a fiuk közé — foly- 
tatja — és igy töltöttem el ve- 
lük két gyönyörü hetet . . . 

— Két hét alatt jutott el pro- 
fesszor ur a C-vizsgáig? — kér- 
dezzük csodálkozva. — Hiszen 
addig még két közbenlévő vizs- 
gát, az , A" és , B" vizsgát is le 
kellett tennie... 

— Hát bizony megdolgoztunk 
— veszi át a szót Filep oktató 


ur —, de meg kell hagyni, ilyen 
lelkes tanitvánnyal lehet is ered- 
ményt elérni. 

— Nem érzett valami elfogult- 
ságot — kérdezzük az oktatót —, 
hiszen utóvégre mégis csak egy 
világhirü tudóst tanitott? Remé- 
lem megkülönböztetett tisztelet- 
tel bántak Szentgyörgyi profesz- 
szor urral. 


Szentgyörgyi Albert gyorsan 
közbevág: 

— Én éreztem megkülönbözte- 
tett tiszteletet... És örömet, 


hogy a fiuk olyan kedvesek vol- 
tak és befogadtak maguk közé. 
Elmondja azután, hogy két álló 
hétig sátorban laktak, a maguk 
főztjét ették, szóval ugy éltek, 
akár a cserkészek táborozáskor. 


— Egyébként nem uj dolog né- 
kem ez a nomád életmód —: me- 
rül el emlékei között Szentgyör- 
gyi professzor —, mert én már 
akkor is cserkészkedtem, mikor 
még a mai értelemben vett cser- 
készet ismeretlen fogalom volt 
nálunk. Az volt ám a szép vi- 
lág... Az ember fogott egy bo- 
tot, meg egy tarisznyát és néki- 
vágott a hegyeknek... Napokig 
elcsavarogtam az erdőkben, me- 
zőkön, réteken... De még ma is 
szeretek turázni... 

Lassan egészen besötétedik. A 
hegyek fölött gyulladoznak a 
csillagok. Már felbúg a hatalmas 
túragép. Szentgyörgyi professzor 
ur ott áll az autója mellett. 
Egyik lábával már a lépcsőn áll, 
de még mindig felelget, kedve- 
sen, közvetlenül. 


— Szabad ég alatt, subán al- 
szom, egyedül vezetem az autó- 
mat,  turistáskodom,  síelek... 
Egyetlen sport volt még, amit 
nem próbáltam, a repülés... Hát 
most azon is tulvagyok...  He- 
lyesebben — javitja ki szavait 
—, még igazán előtte, mert ez- 
után kezdem csak el jobban a 
repülést . . . 


— És a komoly studiumok — 
vetjük közbe —, az elmélyült 
kutatómunka, a tudomány... Ho- 
gyan egyeztethető össze ezzel az 
aktiv sportélettel? . . . 


— Most pihen a munka — fe- 
leli a világhirü tudós —, én ilyen- 
kor gyüjtök erőt a komoly mun- 
kához. És igy felírissülve, vig 
erővel fogok hozzá szeptember- 
ben. 

Felzúg a motor. 

. Szentgyörgyi professzor bucsu- 
zik. Barátságosan fog kezet ve- 
lünk. Mikor mégegyszer ératulá- 
lunk a jólsikerült vizsgájához, 
mosolyogva jegyzi meg: 

—Nos, ha már van A, B, meg 
c vitamin, megszereztem mellé- 
jük az A, B és C vizsgát is... 

A gép eltünik az ut kanyarjá- 
ban. Pár pillanat mulva elhalkul 
a zaja is. Mellettünk valaki meg- 
jegyzi: 

— Ez igen... Lám, a komoly 
tudományok mellett is lehet va- 
laki vidám, jókedélyü, örökifju 
férfi . . . 

Pados Pál. 


A professzor ur gépe a levegőben. — Alsó kép: Szentgyörgyi j i 
: ge k yörgyi professzor, a legujabb , C" 
vitorlázó repülőgépében. zá lézzjá szorzztáátás 


az őzikét. Középső kép: pompás vizirózsák nyilnak a tóban. Jobb- 
oldali kép: virágok. (Vajda Pál R. felvételei.) 
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Bucsulátogatás a Nyárnál 


Bucsuzni mentem a Nyárhoz. 
A. szeszélyes szépasszony, aki az 
idén oly ritkán mutatta magát 
teljes bájában, bucsulátogatáso- 
mat kegyesen fogadta és mintha 
csak a válást akarta volna még 
fájdalmasabbá tenni, kacéran 
felöltözött legpompázóbb köntö- 
sébe. És ahol fogadott, az is leg- 
gyönyörübb lakóhelye volt, hogy 
királynői szépségét még ragyo- 
góbbnak lássam és emléke még 
sugarasabban merüljön majd fel 
a téli hónapok homályából 

A Nyárnak ezt a csodálatos 
lakóhelyét Margitsziget néven is- 
merjük és mintha a sok virág- 
ágy, gyepszőnyeg, facsoport, kert- 
részlet megannyi fejedelmi lak- 
osztály volna, kék és arany 
mennyezetü csarnok és terem, 
amelyben pompázó ruháiba, pa- 
lástjaiba és fátylaiba öltözve, fel 
és alá jár, álmatagon pihen Nyár 
királynő. j ; 

Udvarmestere vezetett végig a 
lakosztályok során, a kedves és 
tudós főkertész, aki elmondta ne- 
kem, hogy a Királynőnek itt, 


ezen a gyönyörü lakóhelyén, kö- 
zel egymillió alattvalója él, ami- 
kor érkezik, tavasszal, 700.000; 
amikor bucsuzik, kora ősszel, 
ujabb 200.000 növény. Ezek az 
alattvalók 250 féle virággal di- 
szitik őfelsége ruháit, csarnokait, 
pazar szőnyeget teritve könnyü 
lábai alá. Százezer szinből szö- 
vődik ez a szőnyeg, a magyar 
nyár tarka virágszőnyege. Rózsa- 
szin, lila, sárga, vörös  cineák, 
lángoló salviák, kék;-fehér, viola- 
szin, , sávos, pettyes verbénák, 
dáhliák, georginák — ki győzné 
felsorolni? Van-e még királynő, 
akinek perzsaszőnyegei felérné- 
nek ézzel a bársonypuha, ezer- 
szinü, ezerillatu szőnyeggel? És 
lám, Nyár királynő ís halad a di- 
vattal. Itt van például a kén- 
sárga bársonyka, amelyet először 
visel az idén és itt van a zománc- 
fényü cellosia, amelyből eddig 
csak ; aranyszinüt viselt, de az 
idén már sötétbiborszinüt is. 
Ahogy végighaladok palotáján, 
itt-ott kedves állataival is talál- 
kozunk. Félénk őzek nyitják rám 


csodálkozó szemüket, káprázatos 
pompáju aranyfácánok rebben- 
nek tova. Aztán a Királynő leg- 
pompázóbb , termei" nyilnak meg 
előttemn, mintha csak a titokza- 
tos Indiába vitt volna el a keleti 
mesék repülő szőnyege: a lótu- 
szok hallgatag zöld tavát kék, 
rózsaszinü és elefántcsontszin vi- 
rágkelyhek boritják és szinte lá- 
tom, amint Nyárkirálynő éjszaka, 
a hold ezüstjében végigszökell 
virágról virágra, levélről levélre, 
de még a viztükör sem rebben 
meg léptei nyomán. Megnyilik 
előttem a sziklakert, háromszáz 
fajta hegyvidéki növényével . és 
amikor a.sok szintől, illattól már 
megmámorosodtam, ugy érzem: 
előttem áll a Királynő maga is. 

Előttem áll, mosolyog, bucsut 
int kezével s eltünik, mint egy lá- 
tomás, Eltünik, igen, mint a Nyár, 
Kezemben egy csokor virág, em- 
lék, mely tűnő, mint ő maga... 
Szóhoz sem juthattam, pedig egy- 
re arra készültem, hogy lábai elé 
vetem magam és megkérem: ma- 
radjon még, ne hagyjon el ben- 
nünket, oly keveset láttunk szép- 
ségéből az idén . . . 
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Gróf Csáky István külügyminiszter szerdán este különvonaton Bécsbe utazott, ahol Ribbentrop német 
és gróf Ciano olasz külügyminiszterrel megbeszélést folytatott. A külügyminiszterrel utazott gróf Teleki 


Pál miniszterelnök, aki mint megfigyelő volt jelen a 


megbeszélésen. 


A Keleti pályaudvaron készült 


fényképen balról jobbra: gróf Csáky István, gróf Teleki Pálné, gróf Teleki Pál és gróf Csáky Istvánné. 


Az ismeretlen nő 


Megállt a Halászbástya kőlép- 
csőjén és körülnézett. Az ég ké- 
ken izzott, frissen, üdén csillo- 
gott a város. Nem sokáig gyö- 
nyörködhetett, mert a Bástya er- 
kélyén egy fiatal hölgyet pillan- 
tott meg, aki fényképezőgépével 
foglalatoskodott. Ugy látszik, va- 
lami baj lehetett a géppel, mert 
a tekercset sehogysem tudta ki- 
emelni. 

Gábor szolgálatkészen sietett a 
segítségére: 

— Megengedi? 

A hölgy ijedten nézett rá. Gá- 
bor arca azonban olyan komoly 
volt, hogy a tolakodásnak még a 
gondolata sem fért hozzá. 

— Hát ha volna olyan szives . . . 
a filmet nem tudom kivenni. 

Gábor átvette a gépet. Kiszedte 
belőle a tekercset. Közben egyre 
figyelte a nőt. Csodálta az arc 
finom vonalát, a szemek sugárzá- 
sát. Zavarában földre is ejtette a 
gépből kivett filmet, utánahajolt 
és — szórakozottan  zsebrevágta. 
Végül aztán átnyujtotta a gépet 
és zsebéből kivette a leexponált 
filmet, 

— Igazán nagyon kedves — 
hálálkodott a hölgy. 

— Szóra se érdemes. 


ÉLALBSEGTRESERT ÉA MERSÉEÁÍEÉ EE 
Szavatoltan, tisztán 
elsőrendü méhviaszból 
készült 


BELICZAY 


padlóbeeresztőt 
és legfinomabb 
anyagokból gyártott 


BELICZAY 


padlóápoló szereket 
használjunk! 


Az 1832-ben alapitott 

3 BELICZAY mézeskalá- 3 
csos cég közismerten 
elsőrangu paádló- 
beeresztője csak 


BELICZAY 


névvel valódi. 
KAPHATÓ : 


BELICZAY BÉLA 


VII.. CSÁNYI-UTCA 3. 
DEÁK FERENC-UTCA 12. 
és a legtöbb festéküzletben 
és drogériában. 
EZREN ENE TE EE EBA BT 


Gábor ugy találta, hogy illem- 
tudásnak tesz eleget, ha most 
annak rendje és módja szerint 
elköszön a nőtől. Megemelte a 
kalapját: 

— Végtelenül boldog vagyok, 
hogy szolgálatára lehettem. 
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Kezébe vette a filmet, amelyet 
az imént dolgozott ki. 

—. Mi ez? Érthetetlen. 

Jobban szemügyre vette. A fe- 
jét csóválta. Hiszen ez a film 
nem az ő felvétele, Egyszerre át- 
látta a helyzetet. Amikor segit- 
ségére volt a fényképező hölgy- 
nek, összecserélte a két teker- 
cset. És most az ő filmje a nő 
birtokában van. 

Bosszankodott. 

Törte a fejét, mihez kezdjen. 

De hát hogyan találja meg a 
hölgyet? 

Gondosan átvizsgálta a felvé- 
teleket. Az egyik képen a mar- 
gitszigeti nagyszálló terrasza volt 
látható. Az volt az érzése, hogy 
ezén a nyomon bátran elindulhat. 

3 

Hivatta a főpincért. 

— Látja ezt a képet? Ezen 
maga is rajta van. Mit szól 
hozzá? 

— Sikerült felvétel, 

— Emlékszik arra a hölgyre, 
aki ezt a felvételt csinálta? 

— Azt hiszem, tegnapelőtt volt 
itt a méltóságos ur társaságában. 

Gábor megrezzent. Az a gon- 
dolat, hogy ő most akaratlanul is 
egy idegen hölgy legintimebb 
magánélete után kutat, kissé za- 
varba hozta. Uri ösztöne tiltako- 
zott, de viszont izgatta a játék, 
a nyomozás eredménye. 

— Ismeri a méltóságos urat? 

— Hogyne. Gyakori vendég itt. 

Gábor pénzt adott a főpin- 
cérnek. " 

— Mondja, kötelezi magát a 
titoktartás, hogy elárulja nekem 
a méltóságos ur nevét? 

— Kérem . . . ami azt illeti . . . 
én megmondhatom a nevét, de 
ne tessék rám hivatkozni, mert 
én mindent letagadok. Madarász 
Ernő a méltóságos ur. 

— Milyen ember a méltóságos 


ur? 

— Talpig uriember. Őszhaju, 
monoklis, 

Gábor tűkön ült. Nem volt 


maradása. Fizetett. Távozott. 
Ká 

— Bocsánatot kérek, méltósá- 
gos uram, hogy ismeretlenül za- 
varom a lakásán, de egy sajná- 
latos véletlen folytán kénytelen 
voltam megtenni ezt a lépést. 

— Miről van szó? 

— Három nap előtt a Halász- 
bástyán, fényképezés közben fel- 


ajánlottam segitségemet  őnagy- 
ságának . . . 
Madarász összehuzta a szemöl- 
dökét. 
— Ugy? Tehát ön volt az? 
Talán méltóztatik tudni 
róla? 


— Hogyne tudnék róla. Ön 
egyszerüen elcserélte a két" fil- 
met. 

— Nem szándékosan történt. 

— Hát? 

— Szórakozottságból. 

— Annál sulyosabb az eset. 
Csak vallja be, öcsém, egyene- 
sen, maga formálisan meg akar 
ismerkedni Magdával. 

Gábor körül forgott a világ. 
Micsoda csávába került. Egy fél- 
tékeny öregember leckéztetését 
kell tűrnie. 

— Nagyon téved, méltóságos 
uram — válaszolt Gábor önérze- 
tesen —, én csak a filmet aka- 
rom visszaadni és a magamét 
visszakapni. — Nem szándékom, 
hogy a filmet személyesen ve- 
gyem át őnagyságától. A névje- 
gyemen rajta van a cimem. Ké- 
rem, sziveskedjék a filmet hoz- 
zám eljuttatni. 

Meghajtotta magát. És távo- 
zott. 


ax 


A bank vezérigazgatója magá- 
hoz kérette Gábort. Kollégái ösz- 
szenéztek. Mi lesz itt? Elbocsá- 
tás, vagy előléptetés? Gábor fal- 
fehéren lépett be a párnás ajtón. 
Első pillanatban csak azt látta, 
hogy többen vannak a szobában. 
Aztán vette észre, hogy a vezé- 
ren kivül Madarász és Magda 
ülnek az asztal körül. 

— Bemutatom a rokonaimnak 
— szólt a vezér mosolyogva. — 
Hallottam, hogy a véletlen meg- 
tréfálta magukat. 

— Remélem, kedves öcsém — 
szólt Madarász —, hogy Magda 
lányom filmje még magánál van. 

Gábor fellélegzett. Tehát a 
leánya? 

— Valóban, méltóságos uram, 
első látogatásomkor elfelejtettem 
visszaadni. 
Javithatatlan 


szórakozott- 
ság! 

Gábor boldog megkönnyebbü- 
léssel nézett Magdára. 

— Bocsásson meg. 

— Nincs mit megbocsátanom. 
A filmet visszakapja. De előbb — 
hozza el az enyémet. 

ak 

Az elcserélt képek már régen 
Gábor birtokában voltak, de ő 
még mindig szorgalmasan járt át 
Budára. Az esküvő után nap- 
fényre került Gábor házasságá- 
nak kalandos előzménye. Rosz- 
máju kollégái bizonyosra vették, 
hogy a filmek elcserélése előre 
megfontolt szándékkal történt. 


Erdődy Mihály. 


Lengyel 


Gabriella hegedüművésznő Beethoven hegedüversenyét 


játssza. — Valahonnan Európából világhíres zenekar kiséri a leg- 
ujabb Orion-rádión. 
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IDÉNYSZERÜ ÉTELEK. 


Töltött uborkafőzelék. 


Kovászos uborkát meghámoz- 
va, karikára vágunk, csontlével 
felöntjük, puhára főzzük, világos 
rántással berántjuk, csomó vá- 
gott kaprot adunk bele. Közben 
ugy készitünk tölteléket, mint a 
töltöttkáposztának, — husból és 
rizsből, kevés sóval, egy egész 
tojással; e masszából kis gombó- 
cokat készitünk, vizben megfőz- 
zük. Ha puha, a levét beleöntjük 
a főzelékbe és a gombócokat be- 
lerakva, bőven tejfölözve tálal- 
juk. 


Paradicsomos káposzta. 


A vékonyra szeletelt vagy gya- 
lult káposztát megsózzuk, kevés 
vizzel puhára főzzük. Ugyanolyan 
sulyu paradicsomot megfőzünk, 
áttörünk. Világos rántást készi- 
tünk, kevés hagymát reszelünk 
bele, feleresztjük a paradicsom- 
mal s a káposztára öntjük. Fel- 
forraljuk, sózzuk izlés szerint 
cukrozzuk s tejfölt adunk bele. 
Sült sertéshust adunk melléje. 


Rántotta zöldpaprikával. 


Zöldpaprikát karikákra vágunk, 
magját kiszedjük, kevés zsirban 
pároljuk. Ha már elég puha, fel- 
vert tojást öntünk rá, sózzuk, 
összekeverjük s ha a tojás meg- 
sült, tálra tesszük, kevés papri- 
kával meghintjük s tálaljuk. 


Hideg töltött paradicsom. 


Zeller- és petrezselyemgyöke- 
ret megtisztitva, darabokra vág- 
va megsózott borjuhussal vagy 
csirkével puhára pároljuk. Le- 
szedve a csontokról a hust, apró, 


Studio Várkonyi felvétele. 


rövid metéltre vágjuk a zellerrel 
és petrezselyemmel s két főtt 
burgonyával, két savanyu, hámo- 
zott uborkával 3 tojás sárgáját, 
kevés sóval és borssal habverővel 
elkeverünk, cseppenként hozzá- 
adunk 34 deci olajat, reszelt 
hagymát, pár szem kaprit, kis 
kanál mustárt, féldeci fehérbort 
s féldeci tejfölt. Izlés szerint ke- 
vés cukrot adunk hozzá és két- 
harmadával a zöldségféléket és a 
hust elkeverjük. Szép, egyforma 
paradicsomokat egy percre forró 
vizbe mártva, hideg vizben ki- 
hütünk. A magokat kivájjuk, a 
külső bőrét lehuzzuk, sóval, cu- 
korral és borssal meghintjük és 
a salátával megtöltjük. Üvegtál- 
ra rakjuk, a megmaradt mártás- 
sal leöntjük, zöld salátával és to- 
jáskarikákkal diszitjük. 


Töltött paradicsom melegen. 


A paradicsomokat  kivájjuk, 
megtöltjük vagdalt sülthus, pá- 
rolt rizs, kevés gomba és egy da- 
rabka vaj keverékével, amibe 
zöldpetrezselymet, sót, borsot tet- 
tünk;  belerakjuk egy vajazott, 
tűzálló tálba, a kivájt paradi- 
csomdarabokat liszttel elkever- 
jük, megfőzzük, áttörjük, cukor- 
ral, sóval, tejföllel, kevés vajjal 
elkeverjük, a  paradicsomokra 
öntjük, sütőbe tesszük és kb. fél- 
órán át sütjük. 


Tejfölös rakott tök. 


Meghámozott tököt kivájjuk, 
kétujjnyi széles, 10 cm hosszu 
darabokra vágjuk, gyenge sós, 
ecetes vizben megfőzzük, lecsur- 
gatjuk s tűzálló tálba rakjuk, 
morzsával és cukorral megszór- 
juk s vajjal elkevert tejföllel, 
amibe egy tojás sárgáját is ke- 
vertünk, leöntjük s sütőbe téve, 
megsütjük. — Mesterovits Ivánné. 


Varga József iparügyi minisztert németországi utja előtt Horthy István, 
és a hivatalos személyiségek elbucsuztatják. 


V. Gusztáv svéd király vendégül látta Matuska Péter követet és 
feleségét. 


(4 4 t 4: 
A Borostyános Szent Szűz Repülőink ezüstérmeit Kátay Béla pápai 
kamarás a Mátyás-templomban megszenteli. 


Vasárnap megkezdődött a labdarugó-bajnokság. Jelenet a 
BSzKRT—Elektromos (3:1) mérkőzésről. 


Alsó kép: A magyar labdarugók tisztelgő felvonulása az Országzászló előtt 


a bajnoki év első napján. 
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MIANIATÜRÖK 


Francois de La Feuillade 
(1625—1691) 

Franciaország — marsallja, még 
mint fiatal tiszt, Landrecies ost- 
románál 1655-ben fejlövést ka- 
pott. A sebészek kijelentették, 
hogy sebesülése nagyon veszé- 


lyes, mert az agyvelő is látszik 
egy kicsit. 

— Nos, uraim — szólt La 
Feuillade —, tegyék meg azt a 


szivességet, vegyenek ki egy kis 

darabot — agyvelőmből, azután 

vagy élek vagy meghalok, de azt 

a darabkát küldjék el Mazarin 

biborosnak, aki — unos-untalan 

mondogatta, hogy nincs eszem. 
te 


Horace Vernet (1789—1863) 
francia festőművészt egy alka- 
lommal. felkérte egy angol lord, 
hogy rajzoljon valamit albumába 
és kijelentette, hogy fáradságát 
meg fogja fizetni. Vernet elővette 
ceruzáját és husz perc alatt egy 
bájos női fejet rajzolt az album- 
ba. A lord megkérdezte a festő- 
művészt, hogy mivel tartozik. 

—. Ezer frankkal felelte 
Vernet. 

— Ezer frank egy rajzért, mely 
negyedóra alatt készült? 

—. Dehogy negyedóra alatt ké- 
szítettem el a rajzot. Harminc év 
alatt. 

—. Hogy-hogy? — kérdezte cso- 
dálkozva a lord. 

—. A negyedórához adja hozzá 
azt a harminc esztendőt, melyet 
életemből annak tanulására töl- 
töttem el, hogy ezt a rajzot ne- 
gyedóra alatt elkészithessem. 
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IL Ferdinánd (1810—1859) 


nápolyi királyt egy alkalommal, 
midőn éppen borotválták, házi 


borbélya megkérte, hogy  ke- 
gyelmezzen meg egy  unoka- 
öccsének, akit gyilkosság miatt 


tizennégyévi sulyos börtönre itél- 
tek. Tekintettel arra, hogy a bor- 
bély borotvájával a király ádám- 
csutkája körül kaparászott, a 
király megigérte, hogy megke- 
gyelmez a gyilkosnak. 

Amikor a borbély elvégezte 
munkáját, a király rögtön hi- 
vatta a -rendőrminisztert, akit 
fölszólitott, hogy állitson ki két 
dekrétumot, melyet ő alá fog 


irni. Az egyik dekrétum a gyil- 
kos unokaöccs megkegyelmezése 
legyen, a másik meg a borbély 
bebörtönzése, hogy unokaöccse 
helyett ő töltse ki a börtönbün- 
tetést. Midőn a király látta a 
borbély rémületét, rendelkezését 
igy indokolta: 

Te kegyet 
aminek teljesítését 
Királyi szavamat megtartva, 
unokaöcsédnek megkegyelmez- 
tem. Ellenben nem számithat ke- 
gyelemre az, ki ugy zsarol ki egy 
kegyet, hogy az ember torkára 
teszi a kést. 


kértél tőlem, 
megigértem. 
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Morelli Domenico (1826—1901) 
olasz festőművész fiatal éveiben 
nagy tréfacsináló volt és szerette 
kollégáit ugratni. Huszéves korá- 
ban, egy juniusi reggel, három 
modellel és két festővel: Palizzi- 
val és Benincasaval (ez utóbbi 
igen kistermetü, valóságos liliputi 
volt) vonaton egy harmadosztályu 
fülkében Nápoly és Portici közt 
utaztak. Palizzi, aki az ablaknál 
volt, egyszerre csak igy szólt Mo- 
rellihez: 

—. Készitsd elő a jegyeket, jön 
a kalauz. 

— Itt van öt jegy; hát a tied, 
Benincasa, hol van? — kérdezte 
Morelli. 

— Én nem váltottam jegyet. 
Azt hittem, hogy te mindet meg- 
váltottad. 

—. Szép ügy! — kiáltott fel Mo- 
relli. — Mit csináljunk most? ... 
Te vagy közülünk a legkisebb, 
gyorsan bujj el az ülés alatt. 

Benincasa engedelmeskedett, a 
modellek pedig széjjelteregették 
előtte  szoknyáikat oly módon, 
hogy a csempészés lehetően sike- 
rüljön. Amikor a kalauz belé- 
pett, Morelli átadott neki hat 
jegyet. 

—. Miért van hat jegy — kér- 
dezte a kalauz —, amikor önök 
csak öten vannak. 

— Ah, ime — felelte flegmati- 
kusan Morelli —, a hatodiknak 
az a szokása, hogy mindig az 
ülés alatt utazik... Az a má- 
niája... Nézze csak... 

A modellek nevetve felálltak 
és a kalauz mosolyogva nézett a 
pad alá, hogy a , különc" utast, 
a dühöngő Benincasa jegyét is 
ellenőrizze. 


Alsó kép: Az Asbóth—Körmöczy-pár a magyar 
döntőjében. 


j 


Dohnányi Mátyás hadnagy Dohnányi Ernő fia, feleségül vette Dömötör 
Az ifju pár mellett Dohnányiné és Dohnányi. 


Margitot. 


I. Ferenc (1768—1835) 

osztrák császár, amikor I. Napo- 
leon seregei Bécset szorongatták, 
Pozsonyba menekült. Pozsony 
város tanácsa akkor elrendelte, 
hogy a császárnak a városba való 
bevonulása alkalmával minden 
ablakot négy gyertyával világit- 
sanak ki. Az egyik pozsonyi poi- 
gár, akinek hatalmas méretü ab- 
lakai voltak, az egyik ablakban 
huszonöt gyertyát gyujtott és ezt 
a felirást ragasztotta ki: 

, Vier Kerzen sind gar zü we- 
nig.  Fünfundzwanzig — verdient 
unser guter Kaiser." 

(Négy gyertya nagyon kevés. 
A mi jó császárunk huszonötöt 
érdemel.) 
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XI. Frigyes (1712—1786) 


porosz királyhoz egy alkalommal 
egy szép asszony igy szólt: 

— Felséged már oly" sok dicső- 
séget szerzett csatáiban és még- 
is uj babérokra vágyik. Hogy 
lehet az? 

— Ah, asszonyom — felelte a 
király —, ön oly szép piros és 
mégis festi az arcát. Hogy le- 
het az? 


x 


Francois Lefebvre-Desnuettes 
(1773—1822) 
Franciaország marsallja, egy sze- 
gény elzászi molnár fia volt, ki 
karrierjét a napoleoni háboruk 
alatt csinálta. Lefebvre-nek volt 
egy huszéves fia, ki egy napon 
nem valami tiszteletteljes hangon 
beszélt atyjával, mire a marsall 
igy szólt hozzá: 

— Több tisztelettel beszélhet- 
nél velem; talán különbnek érzed 
magadat nálamnál? 


— Igen, különb vagyok. Ugyan- 
is te egy szegény molnárnak, én 
meg égy gazdag marsallnak a fia 
vagyok. 
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Demaratos (Kr. e. VI. század) 
spártai királyt egy tolakodó ud- 
varonca folyton zaklatta: kérdé- 
seivel. Különösen azt szerette vol- 
na megtudni, ki a legderekabb 
ember Spártában? 


— Aki hozzád a legkevésbé 
hasonlit — felelte a király. 


teniszbajnokságok vegyes páros 


Goma y Thomas 
spanyol hercegérsek meghalt. 


Egy hajtásra 


értékes vitaminokat. 
félnapi munkához 
elegendő energiát 


vesz magához egy csésze Ovo- 
maltine-val. 

Világhíirü egyetemi intézetek- 
ben végzett kisérletek igazolták, 
hogy 

1. az Ovomaltine a szivműkö- 

dést előnyösen befolyásolja, 

2. Ovomaltine hatása alatt fo- 

kozott  munkateljesitményre 
sem csökken a szervezet erő- 
tartaléka. 


E kisérleti eredmények azt 
mutatják, hogy az Ovomaltine az 
izomerő csorbitatlan fenntartásá- 
hoz és a szivműködés zavartalan 
folytonosságához segit, ami pedig 
egészségesekre és betegekre nézve 
egyaránt elsőrangu fontossággal 
bir. 


GYOMALTINE 


a táperő és vitaminok dus tár- 
háza. 
Napi használata csak fillérekbe 
kerül. 
Ára a doboz nagysága szerint P 1.25, 
P 2.50, P 4.50 — Minden dobozban 
8—105- visszatérítési szelvény. 


ő sza kellett 


Guise herceg 
francia trónkövetelő meghalt. 


SZERKESZTŐI 
ÜZENETEK 


Talány. Talánynak mondja le- 
vélirónk nővére boldogságát, aki 


azt tartja magáról, hogy meg- 
elégedett. Ugyanis, az a helyzet 
nővérénél, hogy annak egyik 


nagy vidéki városunkban  jól- 
menő üzlete van és pár évvel ez- 
előtt férjhez ment valakihez, aki 


$ őnála akkoriban butorozott szo- 


bát bérelt. Nagyon szép, jómeg- 
jelenésü, legjobb korban lévő 
uriember ez, akinek átmenetileg 
volt dolga a vidéki városban s 
az esküvő után hamarosan visz- 
térnie a fővárosba. 
Esztelen dolog lett volna, hogy 
nővére a házassága miatt feladja 
üzletét. viszont az is esztelenség 
lett volna, hogy az ura ezért ki- 
lépjen nyugdijas és rendesen jö- 
vedelmező állásából. Egyik sém 
akart dologtalanná válni, tehát 
ugy oldották meg a házasság 
kérdését, hogy a feleség kéthe- 
tenként egy napra Pestre utazik. 
igazi vidám és boldog vasárnap- 
ra. szerinte. Ellenben, hogy csi- 
nos, jóképü urá, akit ,a nők ál- 
talában nagyon szeretnek", mit 
csinál Pesten, hogy kivel szó- 
rakozik esténként, egészen ugy, 
mintha nőtlen volna — ez, levél- 
írónk nagy ámulatára. egyáltalán 
nem izgatja a nővérét. Ő boldog 
igy is, jelentette ki, az ő meg- 
elégedését ne bolygassák proble- 
mák. És senkinek semmi köze 
hozzá — tartja némi éllel — hogy 
ő hogyan oldja meg életét. — 
Igazat kell adnunk nővérének. 
Senkinek nincs beleszólása, bi- 


rálati joga az ő életével szem- 
ben. Dolgozik, férjnél van és 
még boldog is, sőt vágytalan. 


Kell-e ennél több egy: nőnek? 


Csak azért ne tessék az ő bol-" 


dogsága, mert ez az életforma 
szokatlan? Ehhez valójában nincs 
köze. Bár mindenki meg tudna 
ennyire alkudni, panasz nélkül, 
a kényszeritő körülményekkel! 


Elkeseredett harc. Ezt az elke- 
seredett harcot — amelyről be- 
számol nekünk — különösképpen 
tragikusnak tartjuk, mert gyer- 
mekek vivják meg édesanyjuk 


Sir Oliver Lodge 
világhírü angol fizikus meghalt 


ellen. Valóságos regény az, amit 
feltár nékünk. Korán halt el az 
édesapjuk — irja — és fiatal, 
szép édesanyjuk, hogy eltartsa 
két gyermekét, fiát és leányát, 
kis élelmiszerboltot nyitott. En- 
nek épp husz éve. Amint pedig 
kezdett a kis bolt virágozni, na- 
ponként betért oda estefelé egy 
,bácsi", aki szótlanul elüldögélt 
a pult mellett, de a gyermekek- 


nek holmi kis könyvet. irkát, 
bicskát, papirforgót, labdát vagy 
hasonló ajándékot hozott. üzlet- 


zárás után pedig segitett anyá- 
nak a ,kasszacsinálás"-ban vagy 
üzleti levelezésben. Ez a Kálmán 
bácsi már hozzátartozott a bolt- 
hoz. Vasár- és ünnepnapon azon- 
ban sohasem jelent meg náluk 
Kálmán bácsi és nem is kisérte 
el soha a kis családot ünnepi sé- 
táján. Mivelhogy neki szintén 
volt otthona, amelyet bizonyára 
nem szeretett, és beteg felesége, 
akit szánalomból és kötelesség- 
érzetből nem akart elhagyni  — 
ahogy ezt később hallották. Már- 
most egy éve ennek, hogy Kál- 
mán bácsi felesége meghalt, ő 
felszabadult és — hűséges, husz- 
éves barát — részt kért magának 
ra család életéből. Ekkor tünt 
csak fel a gyermekeknek, akik 
közben szépen felnőttek, a fiuból 
hivatalnok lett, a leányból — le- 
vélirónkból — kézimunkatanitó- 
nő, hogy Kálmán bácsi szive 
egész melegével szereti anyát, 
anya pedig, a szorgalmas, hallga- 
tag anya, aki mindig és mindig 
csak a gyermekeinek élt, anya is 
szereti szivből és mélyen őt. , Az 
öregek" azt gondolták, most. a 
gyászév leteltével, össze fognak 
házasodni és Kálmán bácsi egy 
este nem megy haza az üzletből, 
hanem eljön őhozzájuk. És ezen- 
tul minden este csak őhozzájuk 
jön. Anya pedig ennek a gondo- 
latától is hirtelen kezdett fiata- 
lodni. De nem ugy a gyermekek. 
A fiu meg a lány ebben össze- 
fognak. Mit? Az ő , öreg" édes- 
anyjuk lépjen most mégegyszer 
házasságra, amikor ,az ő ideje 
már lejárt" s a gyermekei van- 
nak abban a korban, amelyben 
házasságot lehet már kötni? Való 
ez? Lehet ez? Nem , nevetséges" 


dolog ország-világ előtt? És mi- 
kor látták, hogy anya pedig ezt 
egészen komolyan gondolja: ki- 
tört a forradalom. Hogy mi mit 
szólunk ehhez? Azt: két végte- 
lenül önző gyermek forradalma 
a legjobb anya ellen, aki senki- 
nél jobban meg nem érdemelné, 
hogy megőszült hajjal végre bol- 
dog legyen. Miért ez a vad el- 
lenkezés? Van annak korhatára, 
hogy az ember szeretetet, hozzá- 
méltó szeretetet kivánjon kapni? 
Végre kapni is valakitőb valamit: 
figyelmet, gyöngédséget, hálát a 


jóért, ragaszkodást és olyan meg- 


becsülést, amilyen csak derék 
férfitől jár ki jó asszonynak. 
Gyermekeitől ez a jóságos asz- 
szony ugyancsak nem kap sem- 
mit — ahogy látszik. Csak azok 
kapnak tőle. Egy egész életen 
keresztül neki köszönhettek min- 
dent. És most ők állják utját en- 
nek a kései boldogságnak?! Ez 
csuf, méltatlan önzés. Tessék ezt 
belátni és töredelmes . szivvel 
félreállni ennek az egyesülésnek 
utjából! 

L. Krisztina. Azt kérdezi tőlünk, 
vajjon válóok-e az, hogy a fiatal 
férj első gyermekük megszületése 
óta — a gyermekre, mint aka- 
dályra, való hivatkozással —- 
minden este magára hagyja hu- 
szonnégy éves feleségét? Későn 
eltartó dolgát emlegeti, majd üz- 
letfeleit, néha barátait, s végül, 
sarokba szoritva, azt is bevallot- 
ta, hogy otthon ,nem birja" este 
a ,háziasságot", a ,gyermeksi- 


rást", a takarékos vacsorát. — 
Azt feleljük: legelsősorban nem 
a válás kérdését kell fölvet- 
ni, hanem a gyökeresen megvál- 
toztatott életmódét. Annyit fel- 
tétlenül jelentsen rögtön ki, hogy 
ezentul esténként együtt akar 
lenni férjével. Néha kimaradhat 
egyedül is, de nem naponként s 
rendszeresen. Állitsarfel a tételt: 
vagy elviszi feleségét magával, 
bárhová megy — és akkor tart- 
son olyasvalakit gyermeke mellé, 
akire rá lehet a kicsit bizni, 
vagy hazajár esténként és meg- 
adja az otthoni szórakozás és 
nem-takarékos vacsora módját, 
Vagy pedig: megalkuszik. Eré- 
lyesen és komolyan beszéljen 
vele, reméljük, hogy meg lesz az 
eredménye. 


telszava : 


Selyem és szövet 
vászon és kelengye 
Olcsón kapható 

ezt el ne felejtse f 


divatházában, Király-utca 49. 


A Terézvárosi templomnál. 


7. Albán város. 
cimer betüi. 


gömbanyag. 
Alaska és Szibéria között. 18. 


8. A francia 


Gyógynövény. 3. Árulásáért 


Szópárláne 


Bp,  Gyarmat-u. 4; Szalontai 
Józsefné, Pincehely; Dr. Heté- 


9. Norvég férfl- j kurucvezér. 4 c 
név. 10. Tréfásan ideküldik a JELEJEZET A Ejsza az Képezzünk a lenti sza- Byi Károlyné, Nagyszőllős; 
28 lintézhető ügyeket. SZzatócs. 5. Szimpla. 6. Ké- 6 ; Bánfai Aladár, Baja; Takács 
GO etre tg éke kása TATE vakból egy tucat értelmes Endréné, Győr: Dr. Végh Fe- 
e MEZ okkotáztér Evés 8 hehe tg z szópárt olyképpen, hogy  renc, Szeged; Vörös Ferenc, 
14. zigetlánc minden szópár második Érd; Kardos Ferencné, Sziget- 


szentmiklós. 


Délamerikai óriáskígyó. 21. 


Francia város a Rhone part- 
ján. 22. Pásztorköltemény han- 
gulatu. 23. Ögörög törzs. 25. 
Velence hajdani ura. 28. Ható- 
ságiílag elvesz. 30. Baromele- 
del. 33. Délamerikai dísznö- 
vény, magyar neve: hölgyli- 
liom. 36. A viszály istennője. 
37. Szellemességéről hires fran- 
cia asszony Napoleon korában, 
38. " ,Felfelé száll borban. a 


gyöngy". 39. Amerikai film- 
komikus. 41. Jusztiniánus had- 
vezére. 43. Mondai király, aki 
Dyonizostól eltanulta a bor- 


készítést. 46. Ez a nagynéni és 
unoka. 48. Oltókés. 50. Füzet. 
51. Középkori olasz történet- 
bölcsész, a  néplélektan elő- 
futárja. 55. Dáb ikelszava. 56. 

. lizis. 58. Több A. 60. Hely- 
határozó rag. 

Megfejtésül beküldendők a 
vizszintes 12. és 59., valamint 


VIZSZINTES: nos mássalhangzók. Ale- 
xandriai pap, nagy szakadár- 2 függőleges 1. és 33. számu 
1. Vékonypénzü. 7. Munici- ság alapitója. 48. Savanyu ló- szavak. 
pális,. 12. Mérges délvidéki tej. 49. A zenében a skála ötö- —— 


pók. 13. Virágistennő. 15. A 
. 16. Erdélyi folyó. 17. 51. 
Olasz skálahang. 19. Helyhatá- 
rozó. 20. Platán. 21. Szeretek, 


dik hangjára épitett 
Eszközhatározó rag. 52. L. 
54. Igekötő. 55. 
Ötszázkilenevenkílenc. 56. An- 


S. 53. Vagy. 


akkora. 
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38. Csillagkép és tornaszer. 39. 6. VS PZER 

S. V. 40. Rengeteg nagy. 42. 1. Római hadigép. 2. Tejter- t 
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tandösú magmzezzzttűlzk 


Épitősdi 


Minden szó betüi szere- 
pelnek a következő szóban 
egy uj betüvel gyarapitva. 
A középső sortól szavan- 
ként egy betüt elveszünk. 

Meghatározások: 1. Rög- 
törő. 2. Golyó. 3. Oriens. 4. 
Datál. 5. A vándorló ma- 
gyarság ideiglenes hazája. 
6. Amit muszáj megtenni. 
7. Zsineggel elzár. 8. Nyil- 
vánosságra hozott. 9. Mu- 
zsafi. 10. Verset ir. 11. Cso- 
móz. 

Beküldendők a 4., 5., 6., 
7. és 8. számu szavak. 


FRANKO TETT da 


szava a következő szópár 
első szava legyen. Nagyétü 
ember az első szópár. 


TEJ, MOSÓ, CUKOR, 
KOCSI, GÉP, HAS, JEGY, 
MADÁR, HÁLÓ, SZEDŐ, 
FOG, PÓK, MEDVE. 


Szórejívények 
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KASZINÓVTOJÁS 


GYŐZŐ —K 


ISTÁLLÓFIU 0O-A 


A Képes Vasárnap 1940 au- 
gusztus 18-iki számában meg- 
jelent rejtvények helyes meg- 
fejtői közül jutalmat kapnak 
a következők: 


Berényi Béláné, Bp, Ipar-u. 
15—21. III. 3; Dr. Hollós Edé- 
né, Bp, József-krt 38; Schörfl 
Gézáné, Bp, Muzeum-krt 10; 
Kacskovics Károly, Bp, Nagy- 
szombat-u. 25. I. 52; Kálmán 


Bp, Veres 
Pálné-u, 33. 4 em. 5; Szmre- 
csányi Magda, Bp, Semmel- 
Wweis-u. 4; Petrovácz Gyuláné, 


Megfejtések 


az 1940 aug. 25-i számból: 
Keresztrejtvény: 
VAKOL RHONE ÉL 
AMIMOZA RI rí 
DATIV VADNŐ EL 
AMALAC B I 
CIRÓGATÁSSALI 
L ROHAN TRUS 
ELDALOL FELEL 
R ILON BELEBE 
KONAK TENES H 
KREPSZATÉN TE 
ORR másé drága P AR 


Z ZMNOODLOJ4 
mŰsNY momxm 


ANYA R KOVET ORE 
NYÜTT SPLIT AZOVI 
ZOLAEMILE TENÁLAD 
ASTRA NÓRMA IRENE 

Rejtőzés: Tompa Mihály. 

Összetett szavak:  Bőrkötés. 
Uttest. Ruhatár. Néprajz. Utca- 
sarok. Szárnysegéd. Zsebkönyv 
sz BURNUSZ. 

Szótagrejtvény: Magdus. Aní- 
kó. Rózsi. Gízi. Iluska. Teri — 
MARGIT. 

Színek: Barna. Rozsdavörös, 
Okkersárga. Narancsszin. Zöld 
sz BRONZ. 

Allatkert: Csibék. Eb. Róka. 
Kos. Ordas. Fóka — CERKOF. 

( szeme 


AZ ELME SPORTJA MEG- 
FEJTÉSI HATÁRIDEJE szept. 
5. (csütörtök) dél. A megfejtése- 
ket a jövő heti számunkban 
(szept. 8.) a nyertesek neveit 
pedig a két hét mulva (szept. 
15.) ps elenő Képes Vasárnap- 
ban közöljük. Megfejtések Ké- 
pes Vasárnap Elmesportja cim- 
re küldendők, Budapest, V., 
Vilmos császár-ut 78. 


Főiskolai munkaszolgálat. A Villámvonaton. 


Borzasztó gondolat. 


— Eddig azt hittem, nincs nehezebb Kisz Aa 
probléma a köbgyök-vonásnál. 14 


(Münchener Illustrierte.) — Halló, öregem, tud visszaadni ötven pengősből? (Koralle,) — Enmek az özvegynek leánykorában 
udvaroltam. Még elgondolni is rémes, ha 
Időszerü kiegészités. Tengeri fürdőn. Impresszionizmus, elvettem volna feleségül, most engem gyá- 
§ I] : ac emapegyegeen kasszát szolna! (Marc Aurelio.) 

8 KK Hajnalban. 


— Kérem, tetováljon a menyasszonyom 
fejére egy acélsisakot. Tegnap bevonult 


egy hadikórházhoz. (Tt Bits.) —. Te, hogy meg fog lepődni ez a nő ; 
A bű ha észreveszi, hogy most éppen apály van! — Érdekes felfogásban festette meg ez 
űvész gondja. (Hjemmet.)) 4 művész a zsiráfot és az elefántot! 


(Hamburger Illustrierte.) 


Vándormadarak 


Nem változik a világ. 


— Pajtás, eredj onnan, mert még a 
fejedre lépek! (Gringoire.) 


Zenei probléma. 


— Idetettem a fiam képét az ősei mellé. 
Ök is páncélos katonák voltak. 
kj (Frankíurter Illustrierte.) 


Hadinyelven. 


(Mustrierte Blatt.) ét SENGBE EE egz -zztjö88 HÖS É BE di 
Elővigyázat. — Érdekes, ujabban milyen előzéke- — Hagyd már abba a gyakorlást, János. 
nyek az emberek! Világitják előttünk az Látom, hogy csuklasz és tönkreteszed a 
utat. (Interessante Blatt.) hangszeredet! (Die Woche.) 
A hinta. 
S sí d) 
A 5 64 ss Lk 4— 19 z 
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z pi — emma tg 
— Uram, ön ellen sikeres légitámadást Méz f hg 
hajtottak végre a verebek! 7 4 . 


(Zürcher Illustrierte.) e 9 
.g 
Unaloműzés, 
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— Gyerekek, jön a női munkatábor. éra s ását a a SZABOL e éa a o 2 reg 
Ne hemperegjetek a sárban, mert kefével — Valamit csak kell csinálni, mialatt s 7 
és szappannal mosdatnak meg benneteket! — fürdöm. Énekelni nem tudok. — Ne tessék haragudni, néni. Hosszu a hinta kötele, csak igy tudjuk használni. 
(Lustíge Sachse.) (Esguire.) (II Travaso.) 
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